


HAVE A CONCERN?
WE CAN HELP.

Before returning your purchase:

HABEN SIE BEDENKEN?
WIR KONNEN HELFEN.

Bevor Sie |hren Kauf zurticksenden:

TIENE ALGUNA INQUIETUD?
PODEMOS AYUDARLE.

Antes de retornar su compra:

UN SOUCI? UNE QUESTION?
NOUS POUVONS VOUS AIDER.

Avant de renvoyer ce produit:

You didn't find what you
were looking for?
We can help at
anopia.shop/support

Haben Sie nicht gefunden,
wonach Sie gesucht haben?

Unter canopia.shop/support

kénnen wir helfen.

No encontro lo que
estaba buscando?
Podemos ayudarle en

canopia.shop/support

Vous n'avez pas trouvé
ce que vous cherchez ?
Nous pouvons vous aider sur

canopia.shop/support

Still can't find what you
are looking for?
Please see next page for
local customer care.

Sie haben noch nicht
gefunden wonach Sie suchen?
Auf der ndchsten Seite
finden Sie den Kontakt zu
unserem lokalen Kundendienst.

Aun no encontro lo que buscaba?
Por favor vea en la siguiente
pagina el Servicio Local al Cliente.

Insatisfait/e ou sans réponse ?
Merci de contacter notre Service
Client local ci-dessous.



http://canopia.shop/support
http://canopia.shop/support
http://canopia.shop/support
http://canopia.shop/support

UK. IE

01302-380775

DE « AT « LUX « LICH

+49-180-522-8778

04-848-6800

AUS

1800-955-855

ZA

0M-397-7771

SZ

062-287-33-77

FR«BE«IT « NL«PT+ES

+33-169-791-094

us

877-627-8476

CA

905-5646007

AUS - Greenhouses only

03-9544-6-999

NZ

0800 800 880

GLOBAL CONTACT
(Rest of World)

+972-4-848-6816

WE ARE
HERE TO

HELP

canopia.com/contact-us
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SCAN ME

CR - SL

0599-37-057 | info@ms-viscom.com

w)

K

07-575 42 70 | post@nshnordic.com

CH e« HU . SK

0493-523-523 | servis@garland.cz

PL

Infolinia: 801-011-929 | 22-349-93-36
kontakt@ogrodosfera.pl

cY

0224-971-13 | alpaco@alpacodomica.com
www.alpacodomica.com

82642-6.23


https://canopia.com/contact-us/

BASE DIMENSIONS HARMONY | HYBRID | MYTHOS

MODEL

WIDTH

LENGTH

MIN. SPACE

TOOLS & EQUIPMENT

2

X2

N

[J 2 people needed

[J Philips head
Screwdriver

6x12 [ 2x3.7

185cm/ 6""

365cm [ 11'12"

5cm/2"

=i

J work gloves

[ wrench
10 mm | 3/8"

[J Spirit Level

[ Cordless drill
Phillips head

Y

[J Tape measure

[J Lubricant Spray

[ Rubber Mallet



SITE PREPARATION & FOUNDATION

A - PREPARE THE SITE

The product must be positioned and

fixed on a flat level surface.

@ - Clear the site
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PREPARER LE TERRAIN
Le produit doit étre positionnée et fixée sur une surface plane

VORBEREITUNG DES UNTERGRUNDES

Das Produkt muss auf einem flachen Untergrund aufgestellt und befestigt werden.

PREPARE EL SITIO

El producto debe colocarse y fijarse en una superficie plana y nivelada.

FORBEREDA OMRADET

Produkt maste placeras pa en fast och plant underlag.

FORBERED OMRADET

Produkt ma plasseres og festes pa et flatt underlag.

VALMISTELE RAKENNUSALUE

Pinnan on oltava taysin tasainen ja suora, ja perustan oltava kiintea.

FORBERED OMRADET

Produkt skal placeres og opfares pa en plan flade.

TERREIN VOORBEREIDEN

Het grondoppervlak moet perfect vlak en waterpas zijn.

PREPARARE ILSITO

Il prodotto deve essere posizionato e fissato su una superficie piana

PRIPRAVTE SI MIESTO

Vyrobok musi byt postaveny a upevneny na rovhom povrchu.

PRIPRAVITE LOKACIJO

Izdelek mora biti names¢en in pritrjen na ravno in ravno povrsino.

VALMISTAGE ETTE MAATUKK

Tootetuleb paigaldada ja kinnitada tasasele pinnale

TEREP ELOKESZITESE

A termék épiteni, egyenes vizszintes és feliileten helyezze el.

PRZYGOTU) MIEJSCE

Produktmusi by¢ umieszczona i umocowana na plaskiej i réwnej powierzchni.

noaroToBLTE NAOLWAOKY

TPOAYKT HYXHO PACNON0KNTL 1 3APUKCYPOBATL HA NI0CKOA POBHOI NOBEPXHOCTN.

SAGATAVOIJIET VIETU

Produktu janovieto un janostiprina uz plakanas gludas virsmas.

PRIPRAVTE SI MisTO

Produkt musi byt umistén a upevnén na rovném povrchu

PRIPREMITE LOKACIJU

Proizvod mora biti postavljen i pri¢vré¢en na ravnu povrsinu.
PARUOSKITE VIETA

Produkta reikia islygiuoti ir jrengti ant plokscio bei lygaus pavirsiaus.
NnoAroTBETE MACTOTO

MpopykTbT TpsabBa fa 6bae No3ULUOHMPaH N (UKCUPaH BbPXY paBHa NOBbPXHOCT.

ANNA NN DN
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Déblayer le terrain
Standort saubern
Limpie el sitio
Rensa omradet
Rydd omradet
Raivaa rakennusalue
Ryd stedet
Maak het terrein vrij
Sgombrare il sito
Vydistite miesto
Ocistite lokacijo
Puhastage maatiikk
Tisztitsa meg a teriiletet
Oczys¢ miejsce
OumncTtuTe NaoLaaKy
Notiriet vietu
Vydistéte misto
Ocistite povrsinu
ISvalykite vieta
MouncTere MACTOTO

ANNN NN N9
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Niveler le sol

Untergrund ausgleichen
und nivellieren

Nivele el terreno
Platta marken
Flat ut bakken
Tasoita maa
Gor jorden jevn
Egaliseer de grond
Livellare il terreno
Vyrovnajte povrch
Poravnajte tla
Tasandage maapinda
Egyengesse vizszintesre a talajt
Wyréwnaj podioze
BhIpoBHSAiiTE rPYHT
Nolidziniet zemi
Vyrovnejte povrch
Poravnajte tlo
ISlygiuokite pagrinda
MN3paBHeTe NOBBLPXHOCTTA

VPPN NN D79



B - CHOOSE YOUR FOUNDATION TYPE

As a foundation, we recommend using three material types :
Concrete / Pressure treated wood / wood deck / Paver blocks

Option 1: Solid foundation

@‘ N —

Option 2: Solid frame

- |’

Firm ground / grass

ONLY WITH EXTERNAL
ANCHORING KIT
(SOLD SEPARATELY)

* The size of the product displayed is for illustration
purposes only and may not reflect the size of your product.
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CHOISIR VOTRE TYPE DE FONDATION

Pour la fondation, nous recommandons d'utiliser trois types de matériaux :

Béton / Bois traité sous pression / plancher en bois / Blocs de pavés

*La taille du la produit affichée ici est uniquement a titre d'illustration et ne refléte pas forcément
a taille de votre produit.

FUNDAMENTWAHL

Als Fundament stehen Folgende Materialien zur Auswahl (Empfehlung):

Beton / Druckbehandeltes Holz / Holzdeck / Pflastersteine.

* Die Grofse des abgebildeten Gewachshauses dient nur zur Veranschaulichung und entspricht
maglicherweise nicht der Grifse lhres Gewachshauses.

ELIJA EL TIPO DE CIMENTACION

Como cimentacién, recomendamos usar tres tipos de materiales:

Hormigdn / Madera prensada / Piso de madera / Adoquin de hormigén.

* El tamafio del invernadero que se muestra tiene un propdsito meramente ilustrativo y puede
no reflejar el tamano de su invernadero.

VAL) GRUNDTYP
Som stiftelse rekommenderar vi tre typer av material:
Betong / Tryckbehandlat tra / tragolv / Beldggningssten

*Vaxthusets storlek dr endast for att illustrera och visar inte ratt storlek pa ditt véaxthus.

VELG FUNDAMENTTYPE

Som fundament anbefaler vi tre typer materiell:

Betong | Trykkbehandlet treftredekke | Belegningsstein

* Drivhusets starrelse er bare for illustrasjon, og viser ikke korrekt sterrelse pa ditt drivhus.

VALITSE RAKENNUSPOHJAN TYYPPI

Rakennuspohjaksi suosittelemme kolmea materiaalityyppia:

Betoni | Painekasitelty puufpuukansi | Kiveyselementit

* Esilld olevan kasvihuoneen koko on tarkoitettu vain havainnollistamistarkoituksiin
eika se valttamatta vastaa kasvihuoneesi kokoa.

VLG DIN FUNDAMENTTYPE
Til en fundament anbefaler vi at bruge tre materialetyper:
Beton / Trykbehandlet tree / treedaek / Udlzegningsblokke

*Sterrelsen pa det viste drivhus er kun til illustration og afspejler muligvis ikke sterrelsen pa dit drivhus.

KIES UW TYPE FUNDERING

Als fundering adviseren wij drie materiaalsoorten te gebruiken:

Beton | Onder druk behandeld hout/houten dek | Bestratingsblokken

* De grootte van de getoonde broeikas dient enkel ter illustratie en weerspiegelt mogelijk
niet de grootte van uw eigen broeikas.

SCEGLIERE IL TIPO DI FONDAMENTA
Come fondamenta consigliamo tre tipi di materiali:
Calcestruzzo / Legno pressato / Pavimenti in legno / Calcestruzzo per pavimentazioni.

* La dimensione della serra visualizzata & solo a scopo illustrativo e potrebbe non rispecchiare
le dimensioni della vostra serra.

VYBERTE SI TYP PODLOZENIA

Pre zakladriu odporti¢ame pouZit tri typy materidlov:

Betdn | Tlakovo upravené drevo/drevena paluba | Dlazobné kocky

*Velkost zobrazeného sklenika slUZi iba na ilustraciu a nemusi odrazat velkost vasho sklenika.

Une
fondation
solide

Fester
Fundament

cimentacién
solida

solid
stiftelse

Solid
fundament

Kiinted
rakennus-
pohja

Solid
fundament

Massieve
fundering

Fondamenta
solide

Pevna
zalozenie
miesta

o

Terre [ pelouse ferme
Un adre UNIQUEMENT AVEC EXTERNE
rigide KIT D'ANCRAGE
(VENDU SEPAREMENT)
Erdboden / Gras
Fester NUR MIT EXTERN
Rahmen VERANKERUNGSSET
(SEPARAT ERHALTLICH)
Tierra firme / césped
Estructura SOLO CON EXTERNO
sélida KIT DE ANCLAJE
(SE VENDE POR SEPARADO)
fast mark / grés
Solid BARA MED EXTERN
ram FORANKRINGSSATS
(SAL)S SEPARAT)
Solid bakke [ gress
Solid KUN MED EKSTERN
ramme FORANKRINGSSETT
(SOLGT SEPARAT)
Kova maa / ruchikko
Kiinted VAIN EXTERNALIN KANSSA

kehys ANKKUROINTISARJA
(MYYDAAN ERIKSEEN)

Fast jord/graes
Solid KUN MED EKSTERN
ramme FORANKRINGSSAT
(SOLGT SEPARAT)
Stevige bodem / gras
Massieve ALLEEN MET EXTERN
kader VERANKERINGSSET
(APART VERKOCHT)
Terreno compatto / erba
telaio SOLO CON ESTERNO
solida KIT DI ANCORAGGIO
(VENDUTO SEPARATAMENTE)
Pevna zem [ trava
Masivny IBA S EXTERNAL
ram KOTVIACA SUPRAVA

(PREDAVA SA SAMOSTATNE)



B - CHOOSE YOUR FOUNDATION TYPE B 0 0
As a foundation, we recommend using three material types : IZBERITE SVOJO VRSTO TEMELJA Trdna tla / trava
Concrete / Pressure treated wood / wood deck [ Paver blocks g 2 podlago priporotamo uporabo treh vrst materialov: Trdna Trdni SAMO Z ZUNANJEM
Beton | Tlacno obdelan les / leseni krov | Granitne kocke temelja okvir KOMPLET ZA SIDRANJE
Option 1: Solid foundation * Velikost prikazanega rastlinjaka je le informativne narave in ne nujno odraza velikosti vasega rastlinjaka. (PRODAJA SE POSEBE])
VALIGE OMA VUNDAMENDI TUUP Tahke maa / rohi
7 ET Aluse jaoks soovitame kasutada kolme tiilipi materjale: Tugev Tugev AINULT VALISEGA
o 3 Betoon | Survetéodeldud puit / puidutekk | Sillutuskivid alus raam ANKURDUSKOMPLEKT
@ * Kuvatud kasvuhoone suurus on ainult illustratiivne ja ei pruugi kajastada teie kasvuhoone suurust. (MUUAKSE ERALDI)
VALASSZA ALAP TIPUSAT - s
- s . ey . lard talaj / fi
. . Alapként harom anyagtipus hasznalatat javasoljuk: lsrd lsrd szilérd talaj / i
Option 2: Solid frame HU  Beton| nyomassal kezelt faffa padidzat | Utburkold elemek S:'I:r Slféfert CSAK EXTERNAL-LEL
* A megjelenitett liveghdz mérete csak szemléltetési célokat szolgdl, és nem feltétlendl tiikrozi az P (KOL C')Rl\(l) I?/IZEI-GF\?l'-\(EliZRIE)fL ATO)
liveghdz tényleges méretét.
WYBIERZ TYP FUNDAMENTOW Twarde podioze [ trawa
@ Do budowy podstawy polecamy trzy typy materiatow : Solid Solid
. g PL  Beton | Drewno impregnowane ciénieniowo/podkiad drewniany | Kostka brukowa f:l’sltar:l?la ;'mga TYLKO Z ZEWNETRZNYM
* Rozmiar przedstawionej szklarni ma jedynie charakter pogladowy i moze nie odzwierciedla¢ rozmiaru po ZESTAW KOTWIACY
Twojej szklarn. (SPRZEDAWANE ODDZIELNIE)
Firm ground / grass BbIBEPVTE TUMN ®YHAAMEHTA MO THBIIA rpyHT | rasom
st ocHOBaHMS! ((PYHAAMEHTA) Mbl PEKOMEHZYEM UCTIOMNbL30BATH TPY TUNA MATEPUATIOB: Crnowmoe enbHas
RU  BertoH | MponutaHHyto fpesBecrHy/fepessiHHbIil HacTvuA | BAok1 A0POXKHBIX NANT. MIOLH Uenex TO/IbKO € BHELLHUM
* YKasaHHbIii Ha PUCHYKE pasmep TennLbl NPYBEAEH VCK/IKOUNTENBHO /1S HAMISILHOCTN ocHoBaune pama AHKEPHbIM KOMIN/IEKTOM
Y MOXET He OTPKaKaTb peasibHble pasMepbl Balwel Tenimupl. (NMPOAAETCS OTAE/NBHO)
IZVELIETIES PAMATA VEIDU Cieta zeme | zile
Pamatam iesakam izmantot tris materialu veidus: Cieta Ciets o
LAT  Betonu | Ar spiedienu apstradatu koksnifkoksnes kiaju | Brugakmenu blokus. o dibliné‘ums rélmis TIKAI AR AREJO
* Paraditas siltumnicas lielums ir paredzéts tikai ilustrativiem noliikiem, un tas var neatspogulot jlsu / ENKUROSANAS KOMPLEKTS
ONLY WITH EXTERNAL siltumnicas lielumu. (PARDOD ATSEVISKI)
G afelile Ly VYBERTE SI TYP PODLOZENI Pevné zem | tréva
(SOLD SEPARATELY) s Pro zakladnu doporucujeme pouzit tfi typy materiald: Pevnd Masivni POUZE S EXTERNIM
Beton | Tlakove upravené dfevo/drevénd paluba | DlaZebni kostky nadace ram KOTVicCi SOUPRAVA
*Velikost zobrazeného skleniku slouzi pouze pro ilustraci a nemusi odrazet velikost vaseho skleniku. (PRODANO SAMOSTATNE)
B ) ) L i ODABERITE VRSTU BAZE Cursta podloga / trava
The size of the product displayed is fo.r illustration HR Za bazu preporu¢ujemo koristenje tri vrste materijala: Cursti Cursti SAMO SA VANJSKIM
purposes only and may not reflect the size of your product. Beton / presano drvo / podloga od drveta / blokovi za poplotavanje temelj okvir KOMPLET ZA SIDRENJE
* Prikazana veli¢ina staklenika je samo u svrhu ilustracije i mozda ne odrazava velicinu vaseg staklenika. (PRODAJE SE ZASEBNO)
PASIRINKITE PAMATO TIPA Kietas pagrindas / Zolé
UT Pamatui rekomenduojame naudoti tris medziagy tipus Tvirtas Tvirtas TIK SU IEORINIU
betona / slégiu apdorota mediena / medinj paklota / grindinio trinkeles: pamatas rémas INKARAVIMO KOMPLEKTAS
* Paveiksléliuose pateikiamas produktas yra tik informacijai ir gali neatspindéti tikrojo jiisy produkto dydzio. (PARDUODAMA ATSKIRAI)
N36epeTe BalunA TMM OCHOBA TebpAa sems | ipesa
BG 3@ 0cHOBA NperiopbyBame n3NoNIBaHeTo Ha TpH Braa Marepray: Conngna ConmngHa CAMO CbC BBHLIHA
BetoH / IbpBo, 06paGoTeHo Nog, HansraKe / AbpeeHa HacTuka / Maseta ocHoBa pamka AHKEPEH KOMMMEKT
* MokasaHUAT pasvep Ha NpoyKTa e Camo 3a UIIOCTPALIS 1 MOXE f1a He OTpassiBa pasvepa Ha BaLLvs NpOyKT. (MPOAABA CE OTAE/IHO)
77® NITID' 2ID AN N2 awy [ NpTIAD Yp
:DMNN 21D NWIZYA WIN'Y NIYYY7 D700 11X D'DA 1IN ypp nuon
HE IXAT7 DPI72 | (Y FT/NMWEN 7190 12y Y | 1v] npyn npxIn AN Y D 0V 7

.D27¢ NNHNN 7713 NN X K71 7272 N0ATNYT 100 2XI00 NnNn 7T
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C- ANCHOR TO FOUNDATION

© - Onasolid
foundation / frame

NI

Secure the product to the foundation
of your choice using suitable screws
& plugs or masonry anchors

(not supplied).

Make sure you have at least 5cm /2"
between the product base and the
edges of your foundation - on all sides.

* Please consult with an expert
regarding which fasteners are
suitable for other surface types.

FR

DE

ES

NN

Fl

DA

NL

SK

ANCRAGEALA
FONDATION

BEFESTIGUNG
AM FUNDAMENT

ANCLAJEA
LOS CIMIENTOS

FEST FOR STIFTELSE

FEST TIL
FUNDAMENT

RAKENNUSPOHJAN
ANKKURI

FASTGORELSE TIL
FUNDAMENTET

VERANKERING
AAN FUNDERING

ANCORAGGIO
ALLE FONDAMENTA

UPEVNENIE
PODLOZENIA

(1
Sur une fondation solide / cadre Fixez le produit a la fondation de votre choix, a l'aide de vis

et de chevilles appropriées ou d'ancrages en magonnerie (non fournis).

Assurez-vous qu'il y a au moins 5 cm entre la base du produit et le périmétre de votre fondation -
de tous les cotés,

Befestigen Sie das Produkt auf einem festen Fundament / Rahmen Mit geeigneten Diibeln

und Schrauben oder Mauerwerksankern, je nach gewahltem Fundamenttyp (nicht mitgeliefert).

Stellen Sie sicher, dass zwischen der Basis des Produkts und den Kanten Ihres Fundaments auf
allen Seiten mindestens 5 cm Abstand sind.

Sobr i ién soli Asegure el producto a los cimientos de su eleccién,

usando tornillos y tacos adecuados o anclajes de mamposteria (no incluidos).

AsegUrese de tener al menos 5 cm | 2" entre la base del producto y el perimetro de su cimiento -
en todos los lados.

Pa en solid stiftelse / ram Pa en solid bas, sakra produkten till den grund du valt med
lampliga skruvar, pluggar eller vaggfasten (ingar ej).

Se till att du har minst 5 cm | 2" mellan produktens bas och kanterna pa fundamente -
pa alla sidor.

Pa en solid fundament / ramme Sikrer du produktet til fundamentet du har valgt med
passende skruer, plugger eller murfester (ikke inkludert).

Forsikre deg om at du har minst 5 cm | 2" mellom bunnen av produktet og kantene pa
fundamentet ditt - pa alle sider.

Kiintedlle rakennuspohjalle / kehykseen Mikali tuote rakennetaan kiinteélle rakennuspohjalle,
kiinnita tuote valitsemaasi rakennuspohjaan sopivilla ruuveilla & tapeilla tai muurausankkureilla
(ei sisally toimitukseen).

Varmista, ettd sinulla on véhintaan 5 cm | 2" tilaa tuotteen alustan ja perustuksen reunojen valilla
- kaikilla puolilla.

Pa et solidt underlag / ramme Skal du fastgare produktet til det fundament, du veelger,

ved hjelp af passende skruer & stik eller murankre (medfalger ikke).

Skal du s@rge for at have mindst 5 cm | 2" mellem produktrammen og kanterne pa dit fundament
- pa alle sider.

Op een stevige fundering / kader Zet het product op een stevige basis vast op de fundering

van uw keuze, met geschikte schroeven & pluggen of metselwerkankers (niet meegeleverd).

Zorg ervoor dat u minstens 5 cm hebt tussen de basis van het product en de randen van uw
fundering - langs alle kanten.

Su fondamenta solida / telaio Fissare il prodotto delle fondamenta di vostra scelta, utilizzando
viti e tasselli adeguati o ancoraggi in muratura (non forniti).

Assicurati di avere almeno 5 cm tra la base del prodotto e i bordi del tuo fondotinta - su tuttii lati.

Na pevnom zaloZenie miesta / rdme sa uistite Produkt k podloZeniu podla vasho vyberu

pomocou vhodnych skrutiek a hmoZdiniek alebo murovacich kotiev (nedodané).

Uistite sa, Ze mate najmenej 5 cm | 2" medzi zakladinou vyrobku a okrajmi podkladu -
na vietkych stranach.

Demandez a un expert quels éléments de fixation
conviennent a un autre type de surface.

Bitte fragen Sie einen Experten, welche Befestigungsmittel
fiir andere Untergriinde geeignet sind.

Pregunte a un experto qué elementos de fijacién son
adecuados para otro tipo superficie.

Radgér med en expert angaende vilka fastelement som
ar lampliga for tradack.

Spar en ekspert hvilke festemidler som er egnet for
andre overflater.

Kysy asiantuntijalta, mitka kiinnikkeet sopivat puulevyille.

Sparg en ekspert, hvilke fastgarelseselementer der egner
sig til andre overflader.

Vraag een deskundige welke bevestigingsmiddelen geschikt
zijn voor andere ondergronden.

Chiedete a un esperto quali elementi di fissaggio sono
adatti ad altre superfici.

Poradte sa s odbornikom o tom, ktoré upevnovacie prvky
st vhodné pre iné typy povrchov.



C- ANCHOR TO FOUNDATION

© - Onasolid
foundation / frame

NI

Secure the product to the foundation
of your choice using suitable screws
& plugs or masonry anchors

(not supplied).

Make sure you have at least 5cm /2"
between the product base and the
edges of your foundation - on all sides.

* Please consult with an expert
regarding which fasteners are
suitable for other surface types.
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SIDRANJE TEMELJA

VUNDAMENDI ANKUR

ROGZITES AZ
ALAPHOZ

ZAKOTWICZENIE
DO FUNDAMENTOW

KPEM/IEHUE K
OYHOAMEHTY

PAMATA
STIPRINASANA

UPEVNENI
PODLOZENI

SIDRO ZA BAZU

TVIRTINIMAS
PRIE PAMATO

3AKPEMNBAHE
KbM OCHOBATA

D'D2N NN AV

(1
lzdelek na trdni temelja / Na trdnem okvirju poskrbite Na temelj po vasi izbiri z uporabo

primernih vijakov & zati¢ev ali zidarskih sider (niso dobavljeni).

Poskrbite, da bo med podnoZzjem izdelka in robovi temeljne plod¢e na vseh straneh vsaj za
5cm | 2" - palca prostora.

Kruvide ja korkide vo6i midritise ankrute abil
valitud aluse kiilge (ei kuulu komplekti).

Veenduge, et teil on vahemalt 5 cm | 2" toote aluse ja vundamendi servade vahel - kdigil kiilgedel.

szildrd alap / szildrd keret A terméket az On altal vdlasztott er§s alapra régzitse, megfeleld
csavarokkal és tiplikkel, vagy falazé horgonyokkal (nem tartozék).

Veenduge, et teil on vahemalt 5 cm | 2" toote aluse ja vundamendi servade vahel

- koigil kiilgedel.

Na solidnej podstawie / Na solidnej ramie Zamocuj produkt do fundamentéw wybranego typu
przy uzyciu odpowiednich srub i wtykéw badz kotwi murarskich (brak w zestawie).

Upewnij sig, ze masz najmniej 5 cm | 2 cale pomiedzy rama produktu a krawedziami fundamentéw -
ze wszystkich stron.

Cnnownoe dynaament [ LlenbHuaa pama OcHOBaHWS NpUKpenuUTe u3genue K BbiGpaHHoMy
PyHAAMEHTY C MOMOLLBIO NOAXOASLLMX BUHTOB U 3ar/1yLueK UK aHKepoB ANs KperieHus B
KamMeHHON knagke (He BXOAAT B KOMMAEKT NOCTaBKM).

Y6eamTeck, 4To Mexay 0CHOBaHUeM U3AeNUs U KpasM1 OCHOBaHUS CO BCEX CTOPOH ecTb He
meHee 5cm | 2"

Uz cieta nodibinajums / Uz cieta ramja Piestipriniet izstradajumu pie izvéléta pamata,

izmantojot piemérotas skriives un aizbaznus vai mira enkurskrives (nav ieklautas komplekta).

Parliecinieties, ka attalums starp izstradajuma pamatni un pamata malam ir vismaz 5 cm | 2
- collas katra puse.

Na pevném nadace / Na pevném rdmu Pfipevnéte produkt k podloZeni dle vaseho vybéru

pomoci vhodnych Sroubli a hmozdinek nebo zdicich kotev (nejsou soucasti dodavky).

Ujistéte se, Ze je alespon 5 cm | 2" mezi zakladnou produktu a okrajem zakladny - na vech stranach.

Na ¢évrstoj bazi/okviru Pri¢vrstite proizvod na bazu po svom izboru pomocu odgovarajucih
vijaka i Cepova ili sidara za uzidavanje (nisu isporuceni).

Provjerite imate da li je najmanje 5 cm / 2" izmedu baze proizvoda i rubova temelja - sa svih strana.

Ant tvirto pamato / rémo Pritvirtinkite produkta prie pasirinkto pamato: naudokite tinkamus
sraigtus ir kaiscius arba betonui skirtus tvirtinimus (nepridedama).

Jsitikinkite, ar palikote maziausiai 5 cm /2 col. tarp produkto pagrindo ir pasirinkto pamato briauny
i5 visy pusiy.

Ha 3npaBa ocHoBa/pamka 3akpenerte npogyKTa KbM OCHOBATA, KOATO CTe 13Gpany, ¢ nomoLLTa
Ha NOAXOAALLM BUHTOBE 1 Ao6eny nin aHkepy 3a sugapus (He ca BKIKUeHN).

Yeepere ce, ue nmva noHe 5 cm | 2" mexzy 0CHOBara Ha NpoAyKTa 1 kpavwara Ha hyHaameHTa -
OT BCUYKN CTPaHu.

L0301 DDA 0122 BRNYNl MNay (TIDY) D017 WXINN NX 12N 2PN NIDD / AgXin ypip 7
(ipoID N7) NINI2 Y IX

DTTXA 7102 - (TIDN) D'DAN NIXPIIXIDN N3N 2 'DD 5 MINon 7127 D27 v IXTI

O tem, kateri pritrdilni elementi so primerni za lesene
terase, se posvetuijte s strokovnjakom.

Konsulteerige palun asjatundjaga, millised kinnitusdetailid
teist tiitipi pindade jaoks sobivad.

Kérjiik, konzultdljon egy szakemberrel, hogy mely
rogzitéelemek alkalmasak a kiilonbaz6 fabdl késziilt
alapzatokhoz.

Dobér odpowiedniego typu montazu do innych
powierzchni nalezy skonsultowa¢ z ekspertem.

MPOKOHCYNLTHPYIATECH CO CNELMANNCTOM OTHOCUTENBHO
TOrO, KaKVe KPENEeXU NOAXOAAT A8 APYINX TUNOB
NnoBepxHoCTell.

Lidzu, konsultgjieties ar specialistu, kuri stiprinajumi ir
pieméroti cita veida virsmam.

Poradte se prosim s odbornikem, které spojovaci prvky jsou
vhodné pro jiné typy povrch(.

Posavjetujte se sa stru¢njakom o tome koji su nacini
pricvrécivanja prikladni za druge vrste povrsina.

Pasikonsultuokite su ekspertu, kokie tvirtinimo elementai
tinka kitiems pavirsiams.

Mons, KOHCYNITUpAaIiTe Ce ¢ eKCNepT OTHOCHO TOBa Kou
KpenexHy eNeMeHTy ca NOAXOAALLM 3a APy BULoBe
MOBbPXHOCTY.

VI2'P 112V DT DNDN 17°K7 VA2 NN0DID OV YUHNN KX
JNKIDIN 7D IX (Y NDWNT7 XN
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Step 3:

Step 6:

Steps
9, 12, 15:

Step 10:

Steps 13,
17, 22, 30,
31, 33, 44,
48, 52, 59:

Step 41:

Step 56:

IMPORTANT ASSEMBLY STEPS

When encountering this information icon during assembly,
please refer the relevant assembly step for important additional
comments.

Make sure the base is square by measuring the diagonals
and level by using a spirit level.

Parts 994, 995 are in the back of the greenhouse.
Attaching them determines the front side of the greenhouse.

The oval hole in the crossbars 256 should always be assembled
to the base of the greenhouse.

Door Assembly: Determines door direction.

Part 987 is the side that the door hinges will be located.
The door can be installed either as a left or right hand door.
These instructions show a right hand door assembly.

Harmony [ Hybrid / Mythos - panels:
Please Note! Each of the 3 greenhouses come with its compatible

panels kit as shown in the content list and in the relevant assembly steps.

Window Assembly: Decide on the window's location before assembly.
Window can be installed in one of the indicated options.

In case the window doesn't closed properly, please release
the screws, adjust the profile and tighten the screw.

FR

Etape 3:

Etape 6:

Etapes
9,12, 15:

Etape 10:

Etapes 13,
17, 22, 30,

31, 33, 44,
48, 52, 59:

Etape 41:

Etape 56:

PRINCIPALES ETAPES D'ASSEMBLAGE

Lorsque vous rencontrez cette icone d’information pendant
I'assemblage, veuillez vous référer a I'étape d’assemblage
correspondante pour d’autres commentaires importants.

Assurez-vous que la base soit bien carrée en mesurant
les diagonales et le nivelage a I'aide d'un niveau a bulle.

Les parties 994, 995 sont a l'arriere de la serre.
Les attaches déterminent le devant de la serre.

Le trou ovale dans les barres fix es 256 doit toujours étre monté
a la base de la serre.

Montage de la porte : Détermine la direction de la porte.

La partie 987 est le coté ol les charniéres de porte seront situées.

La porte peut étre installée de maniére a s'ouvrir sur la droite ou sur
la gauche. Ces instructions montrent un montage correct de la porte.

Harmony [ Hybrid / Mythos - kit de panneaux:

veuillez noter! Chacune des 3 serres est livrée avec son propre
kit de panneaux compatibles, comme indiqué dans la liste de
contenu et dans les étapes d'assemblage correspondantes.

Choisissez I'emplacement de la fenétre avant le montage.
La fenétre peut étre assemblée dans I'une des options indiquées.

Au cas ol la fenétre ne ferme pas correctement, veuillez relacher
les vis, ajustez la coupe et serrez les vis.
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Schritt 3:

Schritt 6:

Schritte
9,12,15:

Schritt 10:

Schritte 13,
17, 22, 30,
31, 33, 44,
48,52, 59:

Schritt 41:

Schritt 56:

WICHTIGE MONTAGESCHRITTE

Wenn Sie bei der Montage auf dieses Informationssymbol stofsen,
finden Sie im jeweiligen Montageschritt wichtige Zusatzhinweise.

Vergewissern Sie sich, dass die Basis sowohl quadratisch als auch
waagrecht ist, indem Sie die Diagonalen messen und die Basis mit
einer Wasserwaage priifen.

Teile 994, 995 befinden sich an der Riickseite des Gewachshauses.

Ihre Befestigung bestimmt die Vorderseite des Gewachshauses.

Das ovale Loch in den Kreuzschienen 256 sollte immer mit dem
Fundament des Gewéachshauses verbunden werden.

Tiir-Zusammenbau: Bestimmt die Tiirrichtung.

Teil 987 ist die Seite, an der die Tiirscharniere befestigt werden.
Die Tir kann mit rechtem oder linken Tiiranschlag eingebaut
werden. In dieser Anleitung wird ein Tiireinbau mit rechtem
Tlranschlag dargestellt. Fenstereinbau.

Harmony [ Hybrid / Mythos - Paneelsatz :

Bitte beachten! Jedes der 3 Gewachshauser wird mit einem
dazu passenden, in der Inhaltsliste und den entsprechenden
Aufbauschritten aufgefiihrten Paneelsatz geliefert.

Bestimmen Sie vor dem Einbau die Fensterposition.
Fenster konnen auf eine der angegebenen Optionen
eingebaut werden.

Falls das Fenster nicht richtig schliefsen sollte, I6sen Sie bitte die
Schrauben, passen Sie die Profile an und ziehen Sie die Schrauben
wieder fest.

ES

Paso 3:

Paso 6:

Pasos
9, 12, 15:

Paso 10:

Pasos 13,
17, 22, 30,
3, 33, 44,
48,52, 59:

Paso 41:

Paso 56:

PASOS DE MONTAJE IMPORTANTES

Al encontrar este icono de informacion durante el montaje,
consulte el paso de montaje correspondiente para obtener
importantes comentarios adicionales.

Asegurese de que la base es cuadrada, midiendo las diagonales
y el nivel mediante el uso de un nivel de burbuja.

las piezas 994 y 995 estan en la parte trasera del invernadero.
Al unirlas se establece la parte frontal del invernadero

El agujero oval en las vigas 256 deberia ajustarse siempre a la
base del invernadero.

Montaje de la puerta: determina la direccién de la puerta.

La pieza 987 es la parte donde se colocaran las bisagras de la puerta.
La puerta puede instalarse para abrirse tanto a la derecha como a la
izquierda. Estas instrucciones muestran una instalacion de puerta
que abre a la derecha.

Harmony [ Hybrid / Mythos - paneles:

ipor favor, tenga esto en cuenta! Cada uno de los 3 invernaderos
viene con su conjunto de paneles compatibles seguin se muestra
en la lista de contenidos y en los pasos de montaje pertinentes.

Montaje de ventana decida la ubicacién de la ventana antes
del montaje. La ventana puede instalarse en una de las opciones
indicadas.

En el caso de que la ventana no cierre adecuadamente, por favor,
ex traiga los tornillos, ajuste el perfil y apriete los tornillos.
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Steg 3:

Steg 6:

Steg
9,12, 15:

Steg 10:

Steg 13,
17, 22, 30,
31, 33, 44,
48, 52, 59:

Steg 41:

Steg 56:

VIKTIGA MONTERINGSSTEG

Nar du ser denna ikon under montering, se relevant
monteringssteg for viktiga ytterligare kommentarer.

Se till att grunden ar jamnt fyrkantig genom att mata diagonaler,
och anvand vattenpass till att férsdkra en plan niva.

Del 994, 995 finns bak i véx thuset.
Deras placering bestammer framsidan pa vax huset.

Det ovala halet i tvarstaget 256 skall altid monteras pa vax husets bas.

Montering av dérren: Bestimmer dérrens riktning.

Del nr 987 ar dar den sida dérren hangs pa finns.

Dérren kan installeras antingen som hoger- eller vansterhangd.
De hér instruktionerna visar en hdgerhangd dorr.

Harmony [ Hybrid / Mythos - paneler :

Observera! Vart och ett av de 3 vaxthusen levereras med
sin kompatibla centralapparatsats sasom visas i innehallslistan
och i de relevanta monteringsstegen.

Fonstermontage: Bestam fonstrets placering fore monteringen.
Fonstret kan installeras enligt nagot av de indikerade alternativen

Om fonstret inte sténgs ordentligt 1attar man pa skruven, justera
profilen och dra at skruven.
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Trinn 3:

Trinn 6:

Trinn
9, 12, 15:

Trinn 10:

Trinn 13,
17, 22, 30,
31, 33, 44,
48, 52, 59:

Trinn 41:

Trinn 56:

VIKTIGE MONTERINGSTRINN

Nar du ser dette ikonet under montering, vennligst
se relevant monteringstrinn for viktige tilleggskommentarer.

Kontroller at basen er firkantet ved & male diagonalene og at den
er rett ved a bruke et vater.

Del 994 og 995 er pa baksiden av drivhuset.
Nar de festes avgjeres forsiden av drivhuset.

Det ovale hullet i tverrstengene A256 bar alltid vaere montert
pa undersiden av drivhuset.

Dormontering: Avgjer retningen av dera.

Del # 987 er den siden hvor derhengslene skal plasseres.
Dara kan installeres enten som venstre- eller hgyrevendt der.
Disse instruksjonene viser en hayrevendt dermontering.

Harmony [ Hybrid / Mythos - panel-sett:

Vennligst noter! Hver av de 3 drivhusene, kommer med sine
kompatible panel-sett, som vist pa innholdsliste og den relevante
bruksanvisninge.

Vindumontering: Finn plasseringen av vinduet fgr montering.
Vinduet kan installeres i en av de angitte mulighetene.

Hvis vinduet ikke lukkes skikkelig, lesne pa skruene, juster profilen
og stram til skruene igjen.
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Vaihe 3:

Vaihe 6:

Vaiheet
9,12, 15:

Vaihe 10:

Vaiheet 13,
17, 22, 30,
31, 33, 44,
48,52, 59:

Vaihe 41:

Vaihe 56:

TARKEAT ASENNUSVAIHEET

Kun n3et taman tietokuvakkeen asennuksen aikana,
katso tarkeat lisashuomautukset olennaisesta asennusvaiheesta.

Varmista, ettd pohja on nelié mittaamalla ristimitat ja tasaamalla
se vesivaa'an avulla.

Osat 994 ja 995 ovat kasvihuoneen takaosassa.
Niiden kiinnittdminen maaraa kasvihuoneen etuosan

256-poikkirautojen soikeat reidt tulee aina kiinnittaa
kasvihuoneen pohjaan.

Oven asennus: M3araa oven suunnan. Osa nro. 987 on se, johon
oven saranat tulevat. Oven voi asentaa vasemmalle tai oikealle
aukeavaksi. Nama ohjeet ovat oikealle avautuvan oven mukaiset.

Harmony [ Hybrid / Mythos - paneelit:

Huom! Kaikki 3 kasvihuonetta toimitetaan yhteensopivan
paneelisarjan kanssa, kuten esitetty sisaltéluettelossa ja
vastaavissa kokoonpanovaiheissa.

Ikkunan asennus: P3ata ikkunan sijainti ennen asennusta.
Ikkuna voidaan asentaa johonkin osoitetuista paikoista.

Jos ikkuna ei sulkeudu oikein, irroita ruuvit, sadda tukirankaa ja
kirista ruuvit uudelleen.
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Trin 3:

Trin 6:

Trin
9, 12, 15:

Trin 10:

Trin 13,

17, 22, 30,

31, 33, 44,

48, 52, 59:

Trin 41:

Trin 56:

VIGTIGE MONTERINGSTRIN

Nar du steder pa dette informationsikon under monteringen,
se det relevante monteringstrin for vigtige yderligere kommentarer.

Serg for at basen er firkantet ved at male diagonalerne og niveauet
ved hjzlp af et andniveau.

Del 994, 995 skal vaere bagerst i drivhuset.
Ved at faestne dem bestemmes for- og bagenden af drivhuset.

Det ovale hul i tvzerstaengerne 256 bar altid samles ved drivhusets bund.

Samling af dar: Afger derens retning. Del 987 er den side, hvor derens
hzengsler er placeret. Deren kan installeres i enten hgjre eller venstre
side. Denne vejledning viser samlingen af en hgjresidet der.

Harmony [ Hybrid / Mythos - panelsat :

Bemaerk! Alle 3 drivhuse leveres med et kompatibelt panelszet
som vist i indholdslisten og i de relevante trin til samling.

Samling af vindue: Afger vinduets placering fer samling.
Vinduet kan installeres i en af de angivne muligheder.

| tilfelde af at vinduet ikke lukker ordentligt, kan du lgsne skruerne,
justere profilen og stramme skruen.

NL

Stap 3:

Stap 6:

Stappen
9, 12, 15:

Stap 10:

Stappen 13,
17, 22, 30,
31, 33, 44,
48,52, 59:

Stap 41:

Stap 56:

BELANGRIJKE STAPPEN VAN DE OPBOUW

Wanneer u dit informatiepictogram tijdens de opbouw
tegenkomt, raadpleeg dan de betreffende stap van de
opbouw voor belangrijke bijkomende opmerkingen.

Zorg ervoor dat de basis vierkant is door de diagonalen
en het niveau te meten met een waterpas.

Deel 994, 995 zijn achter in de kas.
Het vastmaken daarvan bepaalt de voorkant van de kas.

Het ovalen gat in de dwarsbalken 256 moet altijd worden
gemonteerd aan de basis van de kas.

Deur montage: Bepaalt de deurrichting. Deel 987 is de zijde
waarop de deurscharnieren plaatsvinden. De deur kan aan
de linker- of rechterhand geinstalleerd worden.

Deze instructies tonen een rechterhand deur montage aan.

Harmony [ Hybrid / Mythos - panelenpakket :

Let op! Elk van de drie kassen heeft zijn eigen compatibele
panelenpakket zoals op de inhoudslijst te zien is en in de relevante
montagestappen.

Raam montage: Bepaal de locatie van het raam voor de montage.
Het raam kan in een van de aangewezen opties geinstalleerd worden.

Als het raam niet goed sluit, kunt u de schroeven iets losser maken
en het profiel bijstellen en draai de schroeven aan.



Fase 3:

Fase 6:

Fase
9, 12, 15:

Fase 10:

Fasi 13,

17, 22, 30,

31, 33, 44,

48, 52, 59:

Fase 41:

Fase 56:

FASI DI MONTAGGIO IMPORTANTI

Quando si incontra questa icona informativa durante il montaggio,
fare riferimento alla relativa fase di montaggio per ulteriori
importanti commenti.

Assicurarsi che la base sia quadrata misurando le diagonali
e il livello usando una livella a bolla d'aria.

Le parti 994, 995 sono nella parte posteriore della serra.
Piazzandole scegli il lato anteriore della serra.

Il foro ovale della traversa A256 deve sempre essere montato
alla base della serra.

Montaggio della porta: Scegli la direzione della porta.

La Parte # 987 ¢ il lato nel quale si trovano le cerniere.

La porta puo essere installata sia come porta di sinistra che di destra.
Queste istruzioni mostrano la porta montata sul lato destro.

Harmony [ Hybrid / Mythos - kit di pannelli :

Nota bene! Ognuna delle 3 serre & composta con il suo kit di pannelli
compatibili come indicato nell'elenco dei componenti e nei relativi
passaggi di assemblamento.

Per montare la finestra: Decidi la posizione della finestra prima
del montaggio. La finestra puo essere installata secondo una delle
opzioni indicate.

Nel caso in cui la finestra non si chiuda correttamente, svita le viti,
regola il profilo e avvita la vite.
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Krok 3:

Krok 6:

Krokoy
9, 12, 15:

Krok 10:

Kroky 13,
17,22, 30,
31,33, 44,
48, 52, 59:

Krok 41:

Krok 56:

DOLEZITE MONTAZNE KROKY

Ked sa pocas montaZe stretnete s touto informacnou ikonou,
dalsie dolezité poznamky ndjdete v prislusnom montaznom kroku.

Uistite sa, 7e zakladna je stvorcova nameranim uhlopriecok a trovne
pomocou vodovahy.

Cast 994, 995 st v zadnej ¢asti sklenika. Pripojenie urcuje prednd
stranu sklenika.

Ovalny otvor v prieckach 256 by mal byt vzdy upevneny na spodnej
casti sklenika.

Montaz Dveri: Urcuje smer dveri. Diel 987 je strana, na ktorej sa
budi nachadzat panty dveri.

Dvere mozno montovat ako [avacke alebo pravacke. Tieto instrukcie
ukazuju montaz pravackych dveri.

Harmony [ Hybrid / Mythos - panelov :

Pozor, prosim! Kazdy z 3 sklenikov prichadza so svojou stipravou
kompatibilnych panelov, ako je uvedené v zozname obsahu a v
prislusnych montaznych krokoch.

Montaz Okien: Zvolte umiestnenie okna pred montazou.
Okno méze byt nainstalované v jednej z uvedenych moznosti.

V pripade, Ze sa okno nezatvara spravne, prosim, uvolhite skrutky,
prisposobte profil a utiahnite skrutky.



SL

3. korak:

6. korak:

9,12, 15.
koraky:

10. korak:

13,17, 22,
30, 31, 33,
44,48, 52,
59. koraky:

41. korak:

56. korak:

POMEMBNI KORAKI MONTAZE

Ce med montiranjem naletite na to ikono za informacije,
glejte ustrezni korak montaze za pomembne dodatne opombe.

Prepricajte se, da je osnova kvadratna, tako da izmerite
diagonale in preverite ravnost z uporabo vodne tehtnice.

Dela 994 in 995 sta na hrbtni strani rastlinjaka.
Njuna pritrditev bo dolocila sprednjo stran rastlinjaka.

Ovalno luknjo v precnih drogovih 256 je treba vedno povezati
s podnozjem rastlinjaka.

Doloca smer odpiranja vrat. Del 987 je stranica, na kateri bodo tecaji
vrat. Vrata lahko namestite tako, da se odpirajo v levo ali desno.
V teh navodilih je prikazano sestavljanje z odpiranjem vrat v desno.

Harmony / Hybrid / Mythos - plos¢ami :

Prosimo, bodite pozorni! Vi trije rastlinjaki imajo s voj pribor s
ploscami, kot je prikazano na seznamu vsebine in v pomembnih
korakih sestavljanja.

Sestavljanje okna: Glede lokacije okna se odlocite pred

sestavljanjem. Okno lahko namestite na eno od prikazanih moznosti.

Ce se okno ne zapira pravilno, popustite vijake, prilagodite profil in
zategnite vijake.
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Samm 3:

Samm 6:

Sammud
9,12,15:

Samm 10:

Sammud 13,
17, 22, 30,
31, 33, 44,
48,52, 59:

Samm 41:

Samm 56:

OLULISED KOKKUPANEMISSAMMUD

Kui ndete kokkupanemisel seda teabeikooni, palun vaadake
vastavat kokkupanemisetappi oluliste lisakommentaaride saamiseks.

Veenduge, et alus on ruudukujuline, moctes ara diagonaalid ja
veendudes, et pind on tasapindne - selleks kasutage vesiloodi.

Osad 994 ja 995 asuvad kasvuhoone taga.
Nende kinnitamine maarab kindlaks kasvuhoone esikiilje.

Risttugede 256 ovaalsed avad peavad olema kinnitatud kasvuhoone
pohja kiilge.

ukse paigaldamine; Maarab kindlaks ukse suuna. Osa 987 on kiilg,
kus ukse hinged asuma hakkavad. Ukse voib paigaldada kas
vasaku- voi parempoolse uksena. Kdesolevates juhistes on toodu
ukse paigaldamine parempoolsena.

Harmony [ Hybrid / Mythos - paneelide :

Tahelepanu! Iga kasvuhoone 3-st tarnitakse vastava paneelide
komplektiga nagu on toodud detailide loetelus ja ndidatud
vastavates koostesammudes.

Akna paigaldamine: Otsusta akna asukoht enne paigaldamist.
Akna saab paigaldada iihte viidatud kohtadest.

Kui aken ei sulgu korralikult, lodvenda kruvisid, kohanda profiili
ja keera kruvi uuesti kinni.
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3. lépés:

6. lépés:

9,12, 15.
lépés:

10. lépés:

13,17, 22,
30, 31, 33,
44,48, 52,
59. lépés:

41, lépés:

56. lépés:

FONTOS OSSZESZERELESI LEPESEK

Amikor 6sszeszerelés soran ezzel az informéaciés ikonnal talalkozik,
ugy kérjiik, olvassa el a vonatkoz6 dsszeszerelési Iépést a tovabbi
fontos megjegyzésekkel kapcsolatban.

Az atmérok lemérésével biztositsa, hogy az alap négyszogletes legyen,
valamint ellenérizze a vizszintességet vizmértékkel.

A 994 és a 995 szamu alkatrészek a meleghdz hatuljan talalhatok.
A felszerelésiik hatarozza meg a meleghaz ellils6 oldalanak az
elhelyezkedését.

A keresztriad 256 ovalis nyilasat mindig a meleghdz alapjahoz kell
szerelni.

Az ajto dsszeszerelése: Meghatarozza az ajtod iranyat.

A 987 szamu alkatrész azon az oldalon van, ahol az ajté zsanérjai
lesznek. Az ajto balkezes és jobbkezes ajtoként is felszerelhetd.
Jelen dtmutatd a jobbkezes beszerelést mutatja.

Harmony [ Hybrid / Mythos - panelek :

Jegyezze meg! Mind a 3 meleghaz a hozzaillg tablakészlettel érkezik,
melyeket az alkatrészlistaban és az ahhoz tartozd 6sszeallitasi
[épésekben is megtalal.

Az ablak beszerelése: A beszerelés el6tt dontse el, hova szeretné, hogy
keriilion az ablak. Az ablak a jelzett helyek barmelyikére beszerelhetd.

Amennyiben az ablak nem csukddik megfelel6en, lazitsa ki a
csavarokat, allitson a szelvényen, majd szoritsa meg a csavart.
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Krok 3:

Krok 6:

Kroki
9,12, 15:

Krok 10:

Kroki 13,
17, 22, 30,
31, 33, 44,
48,52, 59:

Krok 41:

Krok 56:

WAZNE KROKI MONTAZU

Kiedy napotkasz taka ikone informacyjna w trakcie montazu,
prosimy zapoznac sie z odpowiednim krokiem montazu
opatrzonym waznym komentarzem dodatkowym.

Upewnij sig, ze podstawa jest kwadratowa poprzez pomiar
przekatnych oraz, ze jest réwna, uzywajac poziomicy.

Elementy 994 i 995 znajduja sie z tylu cieplarni.
Ich montaz okresla przdd cieplarni.

Owalny otwor na poprzeczkach 256 zawsze powinien byc¢
zamontowany w podstawie cieplarni.

Montaz drzwi: Okresla kierunek otwierania sie drzwi.

Element nr 987 to bok, na ktérym bedg umieszczone zawiasy drzwi.
Drzwi moga by¢ zamontowane, by otwierac sie albo z lewej, albo

z prawej strony. Niniejsza instrukdja przedstawia montaz drzwi
otwieranych z prawej strony.

Harmony [ Hybrid / Mythos - paneli :
Prosze pamietac! Kazda z 3 szklarni posiada zestaw kompatybilnych

paneli, jak pokazano w spisie zawartosci i w odpowiednich krokach
montazu.

Montaz okna: Przed montazem nalezy zdecydowac, gdzie umiescic
okno. Okno moze byc zainstalowane w jednym ze wskazanych
mozliwych miejsc.

Jesli okno nie zamyka sie prawidlowo, prosze poluzowac srubki,
wyregulowac profil, po czym dokreci¢ srubki.
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Lar 56:

BAXXHbIE 3TAlNbI CBOPKA

Ecnu Bo Bpems CGOpKI/I BaM BCTpe4HaeTCcAa TaKaa cnpaBovyHas
MKOHKa, Heo6Xx0anMO OﬁpaTI/ITbCH K COOTBETCTBYOLLEMY 3Tany
CGOpKI/I Ansa o3HaKoMneHuna ¢ AonosIHUTeNbHbIMU BaXXbIHMU
3amMmeyaHunamu.

Y6eauTech, UTo OCHOBaHWe KBafIpaTHOE, U3MEPUB AUaroHau
1 YPOBEHb, UCMO/b3YS CMIMPTOBOIN YPOBEHD.

YacTtn 994 n 995 HaxoaaTcs B 3aAHel YyacTu TenauLbl.
Mocne nx 3akpenneHns 6yaeT NOHATHO, rAe HaxoauTesa NuueBas
CTOpPOHA TennLbI.

OBasibHOe 0TBepcTUe B purensax 256 Bceraa AomkHbl ObiTh
Hanpas/eHo Npu c60pKe K OCHOBAHWIO TENMNLLbI.

Coéopka aBepu: Onpefenser HanpasneHne ABepu.

YacTb 987 - 37O CTOpOHa, rae 6yayT pacnonararbCs NeTnu.
[Bepb MOXET 6bITb 3aKpenneHa Kak ¢ NeBOI, Tak U Npasoi
CTOPOHbI. 3TN MHCTPYKLIMM NOKa3bIBaKOT COOPKY ABEPH,
3aKPEN/IeHHYI0 C MPaBoil CTOPOHBI.

Harmony / Hybrid / Mythos - Haopom naHeneii :

O6paTuTe BHUMaHue! Kaxaaa n3 3-x Tennui, noctasnsieTcs
CO COBMECTMMbIM HAB0POM MaHenei, Kak nokasaHo B CIUCKe
COAEPXKUMOTO U B COOTBETCTBYIOLMX 3Tanax coopku.

Co6opka okHa: 1o c60pkM BbiGepUTE MECTO AN OKHA.
OKHO MOXHO YCTaHOBUTb COIMTACHO OAHOMY U3 YKa3aHHbIX
BapMaHTOB.

Ecnn okHO He 3aKpbIBaeTCs AOMKHLIM 06pa3oM, NoXarnyicTa,
OTMYCTUTE BUHTbI, OTPErYNMpYyTe Npothub 1 3aTAHUTE BUHTBI.

LAT

3. solis:

6. solis:

9, 12, 15.
soli:

10. solis:

13,17, 22,

30, 31, 33,

44, 48, 52,
59. soli:

41. solis:

56. solis:

SVARIGAS DARBIBAS MONTAZAI

Saskaroties ar o informacijas ikonu montazas laika,
ludzu, skatiet attiecigo montazas darbibu, lai iegtitu
svarigus papildu komentarus.

Parliecinieties, ka ir kvadratveida pamats, izmerot diagonales un limeni,
izmantojot imenradi.

A994, A995 detalas ir siltumnicas aizmugure.
To piestiprinasana nosaka siltumnicas priekspusi.

Ovalais caurums skersstient Nr. 256 japievieno siltumnicas pamatnei.

Durvju montaza: Durvis var tikt uzstaditas, lai tas vertos, gan uz labo,
gan kreiso pusi. STinstrukcija norada montazu durvim, kas veras uz
abo pusi.

Harmony / Hybrid / Mythos - panelu komplekts :

Ludzu, nemiet vera! Ka noradits satura elementu saraksta un
attiecigas montazas darbibas, katrai no 3 siltumnicam lidzi nak tam
piemérots panelu komplekts.

Logu saliksana: pirms saliksanas nolemiet par loga atrasanas vietu.
Logu var uzstadit viena no noraditajam opcijam.

Gadijuma, ja logs nav aizverts pareizi, atbrivojiet skriives,
pielagojiet profilam un pievelciet skravi.
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DULEZITE MONTAZNI KROKY

Kdyz se béhem montaZe setkate s touto informacni ikonou,
dalsi dilezité poznamky najdete v pFislusném montaznim kroku.

Ujistéte se, Ze zakladna je ¢tvercova méfenim dhlopficek a Urovné
pomoci vodovahy.

Casti A994, A995 jsou v zadni &asti skleniku. Jejich pFipevnéni
rozhodne o predni ¢asti skleniku.

Ovalna dira v bievnu A256 musi byt vzdy zmontovana do
zakladny skleniku.

Montaz dvefi: Rozhoduje o sméru dvefi. Soucast # 987 je strana,
na které budou umistény dvefni panty. Dvefe mohou byt
namontovany bud jako dvefe pro levaky nebo pro pravaky.

Tyto instrukce ukazuji montdz pro pravaky.

Harmony / Hybrid / Mythos - panelt:

Prosim, vsimnéte si! Jak je uvedeno v seznamu obsahu a v
prislusnych montaznich krovcich, kazdy ze 3 sklenikd je vybaven
soupravou kompatibilnich paneld.

Montaz okna: Pied montdzi rozhodnéte o umisténi okna.
Okno m(ze byt namontovano do jedné z uvedenych moznosti.

V pfipadé, Ze se okno spravné nezavielo, prosim uvolnéte Sroubky,
upravte profil a utahnéte Sroubek.
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Korak 5:

Korak 6:

Korak
9,12, 15:

Korak 10:

Korak 13,
17, 22, 30,
31, 33, 44,
48,52, 59:

Korak 41:

Korak 56:

VAZNI KORACI MONTAZE

Kada naidete na ovu ikonu informacija tijekom sastavljanja,
pogledajte relevantni korak montaze za vazne dodatne komentare.

Provjerite je li baza kvadratna mjerenjem dijagonala i niveliranjem
pomocu libele.

Dijelovi #994 i #995 nalaze se u straznjem dijelu staklenika.
Njihovo pricvrécivanje odreduje prednju stranu staklenika.

Ovalna dira v brevnu #256 musi byt vzdy zmontovana do zékladny
skleniku.

Montaz dvefi: Odreduje smjer vrata. Dio # 987 je stranica,
na koje ce se postaviti Sarke za vrata. Vrata se mogu ugraditi
kao lijeva ili desna vrata.

Ove upute prikazuju montazu desnom rukom.

Harmony [ Hybrid / Mythos - paneli:
Imajte na umu sljedece! Svaki od 3 staklenika dolazi sa svojim

kompatibilnim kompletom ploca kao $to je prikazano na popisu
sadrzaja i u relevantnim koracima montaze.

MontaZa prozora: Prije montaze odlucite se gdje ce prozor biti
montiran. Prozor se moze ugraditi jednom od navedenih opcija.

U slucaju da se prozor ne zatvori kako treba, otpustite vijke,
podesite profil i zategnite vijak.
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3 Zingsnis.

6 Zingsnis.

9,12,15
Zingsniai.

10 Zingsnis.

13, 17, 22, 30,
31, 33, 44,
48,52,59
Zingsniai.

41 Zingsnis.

56 Zingsnis.

SVARBUS SURINKIMO ZINGSNIAI

Surinkimo metu susidiire su sia informacine piktograma
dél svarbiy papildomy pastaby Zr. susijusj surinkimo Zingsnj.

Jsitikinkite, ar pagrindas yra kvadratinis, iSmatuodami jstrizaines,
ir ilygiuokite spiritiniu gulsciuku.

Detalés Nr. 994 ir Nr. 995 yra Siltnamio gale.
Jy pritvirtinimas nustato, kur yra Siltnamio priekis.

Ovali anga skersiniuose Nr. 256 visada turi buti sumontuota prie
siltnamio pagrindo.

Dury surinkimas:

nustatoma dury atidarymo kryptis.

Detalé Nr. 987 nustato puse, kurioje bus jrengti dury vyriai.
Durys gali buti jrengiamos kaip kairinés arba desininés.
Instrukcijoje parodytas desininiy dury surinkimas.

Harmony / Hybrid / Mythos - plokstés:

Pastabal! Kiekvienas is 3 Siltnamiy pateikiamas su suderintu
ploks¢iy rinkiniu, kaip parodyta komplektuotés sarase, ir turi
savo surinkimo zZingsnius.

Lango surinkimas: pries surinkima nuspreskite dél lango jrengimo
vietos. Langas gali bti jrengtas vienoje i§ nurodyty viety.

Jeigu langas tinkamai neuzsidaro, atleiskite sraigtus,
sureguliuokite profilj ir vél suverzkite sraigtus.
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[uT_] Make sure the base is square by measuring the diagonals and level by using a spirit level. = ,}'*\N'
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Parts 994 & 995 are in the back of the greenhouse.
Attaching them determines the front side of the greenhouse.
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E [uT_] The oval hole in the crossbars 256 should always be assembled to the base of the greenhouse. £ \‘\*

7




,I O Part 987 is the side that the door hinges will be located.
The door can be installed either as a left or right hand door. These instructions show a right hand door assembly.
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[uT_] The oval hole in the crossbars 256 should always be assembled to the base of the greenhouse.
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Please Note! Each of the 3 greenhouses come with its compatible panels kit as shown in the content
list and in the relevant assembly steps.
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Please Note! Each of the 3 greenhouses come with its compatible panels kit as shown in the content
list and in the relevant assembly steps.
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[uT_] Please Note! Each of the 3 greenhouses come with its compatible panels kit as shown in the content

list and in the relevant assembly steps.
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[uT_] Please Note! Each of the 3 greenhouses come with its compatible panels kit as shown in the content e i N\

list and in the relevant assembly steps. 1\(
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Please Note! Each of the 3 greenhouses come with its compatible panels kit as shown in the content
list and in the relevant assembly steps.
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33 Please Note! Each of the 3 greenhouses come with its compatible panels kit as shown in the content
list and in the relevant assembly steps.
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4,] Decide on the window’s location before assembly.
Window can be installed in one of the indicated options.
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[uT_] Please Note! Each of the 3 greenhouses come with its compatible panels kit as shown in the content

list and in the relevant assembly steps.
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[uT_] Please Note! Each of the 3 greenhouses come with its compatible panels kit as shown in the content

list and in the relevant assembly steps.
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Please Note! Each of the 3 greenhouses come with its compatible panels kit as shown in the content
list and in the relevant assembly steps.
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56 In case the window doesn’t closed properly, please release
the screws, adjust the profile and tighten the screw.
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[uT_] Please Note! Each of the 3 greenhouses come with its compatible panels kit as shown in the content

list and in the relevant assembly steps.
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CANOPIN

by PALRAM

| 5YEAR LIMITED WARRANTY

PALRAM - CANOPIA | 5YEAR LIMITED WARRANTY

Palram Canopia Ltd. (Company number: 512106824) whose registered office is at Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israel (“Canopia”) warrants that the product will be free from defects in material or workmanship for a period
of 5 years from the original date of purchase. « This warranty is valid only if the product is installed, handled, cleaned,
and maintained in accordance with Canopia’s written specifications. « This warranty does not cover defects resulting
from normal wear and tear including, but not limited to: damage caused by use of force, incorrect handling, inappropriate
use, negligence, accidents, impact from foreign objects, vandalism, pollutants, alteration, painting, damage resulting from
cleaning with incompatible detergents or minor deviations of the proeduct. « This warranty does not apply to damage
resulting from “acts of Nature”, which includes but is not limited to hail, storm, tornado, hurricane, blizzard, floed, or fire.
« Upon submitting proof of purchase and evidence of the claimed product failure, and subject to reporting the failure
in writing within 30 days after discovery of the defect, Canopia, at its sole discretion, will replace defective parts of
the Product, or refund you a prorated portion of the purchase price on a straight-line depreciated basis for the length
of the warranty.

GARANTIE LIMITEE A 5 ANS DE PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Compagnie n® 512106824) dont le siége social est adressé au Parc Industriel Teradion, M.P. Misgav
2017400, Israél (“Canopia”) garantit que le produit est exempt de tout défaut de matériau ou de fabrication pendant
une période de 5 ans a compter de la date d'achat initiale. - Cette garantie n'est valable que si le produit est installé,
manipulé, nettoyé et entretenu conformément aux spécifications établies par écrit de Canopia. « Cette garantie ne
couvre pas les défauts résultant de l'usure normale, y compris, mais sans s'y limiter, les suivants : dommages causés
par le forcage du produit, une mauvaise manipulation, une utilisation incorrecte, la négligence, les accidents, l'impact
de corps étrangers, le vandalisme, les contaminants, les modifications, I'application de peinture, le nettoyage avec des
détergents incompatibles ou les medifications mineures du produit. « Cette garantie ne s'applique pas aux dommages
résultant de "catastrophes naturelles", y compris, mais sans s'y limiter, la gréle, les tempétes, les tornades, les ouragans,
les blizzards, les inondations ou les incendies. « Sur présentation de la preuve d'achat du Produit ainsi que de la preuve
de la défaillance alléguée, et a condition que vous signaliez la défaillance par écrit dans les 30 jours suivant la découverte
du défaut, Canopia remplacera, a sa seule discrétion, les pieces défectueuses du produit ou vous remboursera une partie
proportionnelle du prix d'achat sur une base d'amortissement linéaire pour la durée de la garantie.

5 JAHRE BESCHRANKTE GARANTIE VON PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Firmennummer: 512106824) mit Sitz in Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, Israel
(,Canopia“) garantiert, dass das Produkt fir einen Zeitraum von 5 Jahren ab dem urspriinglichen Kaufdatum
frei von Material- und Verarbeitungsfehlern ist. « Diese Garantie ist nur giiltig, wenn das Produkt gemafs den
schriftlichen Spezifikationen von Canopia installiert, behandelt, gereinigt und gewartet wird. + Diese Garantie
deckt keine Defekte ab, die auf normalen Verschleifs zurlickzufithren sind, einschliefslich, aber nicht beschrénkt
auf: Schéaden, die durch Gewaltanwendung, falsche Handhabung, unsachgeméfsen Gebrauch, Fahrldssigkeit,
Unfélle, Einwirkungen von Fremdkdrpern, Vandalismus, Schadstoffe, Veranderungen, Anstriche, Schdden, die durch
Reinigung mit unvertrédglichen Reinigungsmitteln entstanden sind, oder geringfiigige Abweichungen des Produkts.
« Diese Garantie gilt nicht fiir Schaden, die durch ,héhere Gewalt" entstanden sind, wie z. B. Hagel, Sturm, Tornado,
Orkan, Schneesturm, Uberschwemmung oder Feuer. « Bei Einreichung des Kaufbelegs und des Nachweises des
beanstandeten Produktfehlers und vorbehaltlich der schriftlichen Meldung des Fehlers innerhalb von 30 Tagen nach
Entdeckung des Fehlers ersetzt Canopia nach eigenem Ermessen die fehlerhaften Teile des Produkts oder erstattet
Ihnen einen anteiligen Teil des Kaufpreises auf linearer Abschreibungsbasis fir die Dauer der Garantie.
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GARANTIA LIMITADA DE 5 ANOS DE PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Nimero de la compania: 512106824) cuya oficina registrada se encuentra en Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel (“Cancpia”) garantiza que el producte estara libre de defectos de material o de fabricacién
durante un periodo de 5 afos a partir de la fecha inicial de compra. .« Esta garantfa solo es valida si el producto se
instala, manipula, limpia y mantiene de acuerdo con las especificaciones por escrito de Canopia. « Esta garantia no cubre
los defectos resultantes del desgaste normal, entre lo que se incluye, entre otras cosas, lo siguiente: danos causados al
forzar el producte, al manipularle de forma incorrecta, al emplearlo de forma inapropiada, por negligencia, por accidentes,
por impactos de objetos extrafos, por vandalismo, por contaminantes, por modificaciones, por haber sido pintado, por la
limpieza con detergentes incompatibles o por pequenas medificaciones del producte. « Esta garantia no se aplica a los
danos que resulten de "fendmenos naturales”, lo que incluye, pero no se limita, al granizo, las tormentas, los tornados, los
huracanes, las ventiscas, las inundaciones o los incendios. = Al presentar el comprobante de compra del producto asf
como una prueba de la falla que se reclama, y a condicién de reportar la falla por escrito dentro de los 30 dias siguientes al
descubrimiento del defecto, Canopia, a su sola discrecion, sustituird las partes defectuosas del Producto, o le reembolsara
una porcién prorrateada del precio de compra de acuerdo a una base de depreciacién lineal seguin la duracién de la garantfa.

BEGRANSNINGAR | PALRAM - CANOPIA 5-ARS GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Bolagsnummer: 512106824) vars registrerade huvudkentor har adressen: Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel (*Canopia”) garanterar att produkten &r fri fran material- och tillverkningsfel under en peried
av 5 ar fran det ursprungliga inkopsdatumet. «» Garantin géller endast om produkten installeras, hanteras, rengdrs och
underhalls i enlighet med Canopias skriftliga specifikationer. «  Garantin técker inte defekter som beror pa normalt
slitage, inklusive, skador som orsakats av vald, felaktig hantering, olamplig anvandning, vardslashet, olycker, paverkan fran
frammande foremal, vandalism, féroreningar, malning, skador som orsakats av rengéring med olampliga rengéringsmedel
eller smérre avvikelser av produkten. « Denna garanti galler inte for skador till foljd av "naturkatastrofer”, likt, storm,
tornado, orkan, sngstorm, dversvamning eller brand. « Mot uppvisande av inkdpsbevis och bevis for det upptackta
produktfelet, och under forutséttning att felet rapporteras skriftligen inom 30 dagar efter upptackten, kommer Canopia,
efter eget gottfinnande, att byta ut defekta delar av produkten eller aterbetala dig en proportionell del av inkdpspriset pa
linjar avskrivningsbasis under garantins langd.

PALRAM - CANOPIAS 5 ARS BEGRENSEDE GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Selskapsnummer: 512106824) med hovedkontor i Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400,
Israel ("Canopia”) garanterer at produktet vil vaere uten defekter i materiale eller utferelse i en periode pa 5 ar fra den
opprinnelige kigpsdatoen. « Denne garantien gjelder bare hvis produktet er installert, handtert, rengjort og vedlikeholdt
i henhold til Canopias skriftlige spesifikasjoner. « Denne garantien dekker ikke feil som skyldes normal slitasje, inkludert,
skade forarsaket av bruk av makt, feil handtering, upassende bruk, uaktsomhet, ulykker, pavirkning fra fremmedlegemer,
haerverk, miljggifter, maling, skade som falge av rengjering med uegnet vaskemidler eller mindre avvik i produktet. « Denne
garantien gjelder ikke for skader som falge av naturfenomener, som, hagl, storm, tornado, orkan, sngstorm, flom eller brann.
« Ved innlevering av kvittering pa kjgp og bevis pa den papekte produktfeilen, og med forbehold om skriftlig rapportering
av feilen innen 30 dager etter oppdagelsen av feilen, vil Canopia, etter eget skjonn, erstatte defekte deler av produktet,
eller refundere deg en del av kjigpesummen beregnet ved bruk av lineaer avskriving pa grunnlag av garantiens varighet.
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PALRAM - CANOPIA'N | 5VUODEN RAJOITETUT TAKUUEHDOT

Palram Cancpia Ltd. (yhtion reknro 512106824) jonka padtoimipiste toimii osoitteessa Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel. {“Canopia”) takaa, ettd tuotteessa ei ole materiaali- tai valmistusvirheitd 5 vuoden ajan
alkuperaisesta ostopaivastd. « Tama takuu on voimassa vain, jos tuote on asennettu, sitd on késitelty, puhdistettu
ja huollettu Canopian kirjallisten ohjeiden mukaisesti. »  Tama takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista
kulumisesta, mukaan lukien mutta rajoittumatta: voimankaytostd aiheutuneet vahingot, véara kasittely, sopimaton
kayttd, huolimattomuus, onnettomuudet, vierasesineiden térmaykset, ilkivalta, saasteet, muutokset, maalaus, vauriot
jotka johtuvat puhdistuksesta yhteensopimattomilla pesuaineilla, tai tuotteen vahaisistd poikkeamista. « Tama takuu
ei koske vaurioita, jotka johtuvat luonnonvoimista, joihin kuuluvat muun muassa rakeet, myrsky, tornado, hurrikaani,
lumimyrsky, tulva tai tulipalo. » Canopia oman harkintansa mukaan vaihtaa vialliset tuotteen osat tai palauttaa sinulle
tuotteen vialliset osat toimitettuasi ostotodistuksen ja todisteet vaitetystd tuotteen viasta ja ilmeittamalla virheesta
kirjallisesti 30 paivan kuluessa vian havaitsemisesta, tai hyvittda sinulle suhteellisen osuuden ostohinnasta laskettuna
tasapoistoina kuluneen takuuajan mukaisesti.

PALRAM - CANOPIAS | 5ARS BEGRENSET GARANT]

Palram Canopia Ltd. (Virksomhedsregistreringsnummer: 512106824), registreret pa adressen Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel ("Canopia”), garanterer, at produktet vil vaere uden defekter i materiale eller udfarelse i en
periode pa 5 ar fra den oprindelige kebsdato. « Denne garanti gaelder kun, hvis produktet er installeret, handteret,
rengjort og vedligeholdt i overensstemmelse med Canopias skriftlige specifikationer. «  Denne garanti deekker ikke
defekter, der skyldes normal slitage, herunder, men ikke begreenset til: skader forarsaget af magtanvendelse, forkert
handtering, forkert brug, uagtsomhed, ulykker, udsattelse for fremmedlegemer, haervaerk, miljggifte, ®ndring, maling,
skader som folge af rengering med uforenelige rengeringsmidler eller mindre afvigelser i produktet. « Denne garanti
deekker ikke skader som felge af naturfenomener, herunder, men ikke begreenset til, hagl, storm, tornado, orkan,
snestorm, oversvgmmelse eller brand. « Ved fremsendelse af en kvittering for kab og bevis for den pastaede produktfejl,
og med forbehold for skriftlig indberetning af defekten inden for 30 dage efter opdagelsen af defekten, vil Canopia efter
eget skan udskifte defekte dele af produktet, eller refundere dig en del af kabsprisen beregnet ved hjelp af den lineaere
metode pa grundlag af garantiens varighed.

PALRAM - CANOPIA'S | 5|AARS BEPERKTE GARANTIE

Palram Canopia Ltd. (Bedrijfsnummer: 512106824) met maatschappelijke zetel te Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israél (*Canopia”) garandeert dat het product vrij zal zijn van materiaal- of fabricagefouten gedurende een
periode van 5 jaar vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum. - Deze garantie is alleen geldig als het product wordt
geinstalleerd, gehanteerd, gereinigd en onderhouden in overeenstemming met de schriftelijke specificaties van Canopia.
« Deze garantie dekt geen defecten die het gevolg zijn van normale slijtage, waaronder, maar niet beperkt tot: schade
veroorzaakt door het gebruik van geweld, onjuist gebruik, nalatigheid, ongevallen, impact van vreemde voorwerpen,
vandalisme, verontreinigende stoffen, wijziging, beschildering, schade als gevolg van reiniging met onverenigbare
detergentia of kleine afwijkingen van het product. « Deze garantie is niet van toepassing op schade die het gevolg is van
"natuurrampen", waaronder maar niet beperkt tot hagel, storm, tornado, orkaan, sneeuwstorm, overstroming of brand.
+ Na het indienen van het aankoopbewijs en het bewijs van het geclaimde productfalen, en onder voorbehoud van het
schriftelijk melden van het falen binnen 30 dagen na ontdekking van het defect, zal Canopia, naar eigen goeddunken,
defecte onderdelen van het product vervangen of u een pro rata deel van de aankoopprijs terugbetalen op een lineaire
afschrijvingsbasis voor de duur van de garantie.
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GARANZIA LIMITATA 5 ANNI | PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (societa numero: 512106824) i cui uffici registrati hanno sede a Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israele (“Canopia”) garantisce che il prodotte & privo di difetti di materiale o di lavorazione per un periodo di
S anni dalla data di acquisto iniziale. - La garanzia & valida solo se il prodotto viene installato, trattato, pulito e sottoposto
a manutenzione in conformita alle specifiche scritte di Canopia. « Questa garanzia non copre i difetti derivanti dalla
normale usura, inclusi, ma non solo, i sequenti: danni causati da forzature del predotto, uso improprio, negligenza, incidenti,
impatto di oggetti estranei, vandalismo, contaminazione, modifiche, verniciatura, pulizia con detergenti incompatibili o
modifiche minori del prodetto. « Questa garanzia non si applica ai danni derivanti da "cause di forza maggiore", tra cui, a
titolo esemplificativo, grandine, tempeste, tornado, uragani, bufere, inondazioni o incendi. « Su presentazione della prova
d'acquisto del Prodotto e della prova del presunte guasto, e a condizione che lei denunci il guasto per iscritto entro 30 giorni
dalla scoperta del difetto, Canopia, a sua esclusiva discrezione, sostituira le parti difettose del Prodotto o rimborsera una
parte proporzionale del prezzo d'acquisto sulla base di un ammortamento lineare per la durata della garanzia.

5-ROCNA OBMEDZENA ZARUKA | PALRAM - CANOPIA

Palram Cancpia Ltd. (¢islo spolocnosti: 512106824), ktorej sidlo je v priemyselnom parku Teradion, M.P Misgav
2017400, Izrael dalej len (,Canopia®) zarucuje, Ze vyrobok bude bez vad materialu alebo spracovania po dobu 5 rokov
od pvodného datumu nakupu. « Tato zaruka plati len vtedy, ak je vyrobok nainstalovany, je s nim manipulované, je
Cisteny a udrziavany v stlade s plsomnymi $pecifikaciami spolo¢nosti Canopia. « Tato zaruka sa nevztahuje na chyby
vyplyvajlce z bezného opotrebovania vratane, ale nie vylucne: poskodenie sposobené pouzitim sily, nespravnou
manipuldciou, nevhodnym pouzivanim, nedbalostou, nehodami, narazom cudzich predmetov, vandalizmom,
znecistujdcimi latkami, Upravou, naterom, poskodenim v dosledku Cistenia nekompatibilnymi ¢istiacimi prostriedkami
alebo drobnymi odchylkami vyrobku. - Tato zaruka sa nevztahuje na skody spsobené "prirodnymi udalostami”,
ktoré zahfnaju okrem iného krupobitie, burku, tornado, hurikan, vichricu, povoden alebo poziar. « Po predlozeni
dokladu o kipe a dékazu o reklamovanej poruche vyrobku a na zéklade piscmného nahlasenia poruchy do 30 dni od
zistenia poruchy vam spolo¢nost Canopia podla vlastného uvaZzenia vymeni chybné ¢asti vyrobku alebo vam vrati
pomernu ¢ast kipnej ceny na zaklade rovnomerného odpisovania pocas trvania zaruky.

5-LETNA OMEJENA GARANCIJA PODJETJA | PALRAM - CANOPIA

Podjetje Palram Canopia Ltd. (maticna stevilka: 512106824), katerega sede? je na naslovu Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Izrael podjetje ("Canopia"), jamdi, da bo izdelek brez napak v materialu aliizdelavi za obdobje 5 let
od prvotnega datuma nakupa. - Tagarancija velja le, Ce je izdelek namescen, obdelan, o¢iscen in vzdrzevan v skladu
s pisnimi specifikacijami podjetja Canopia. « Ta garancija ne krije napak, ki so posledica obicajne obrabe, vkljucno,
vendar ne omejeno na: skodo, ki jo povzrodi uporaba sile, nepravilno ravnanje, neprimerno uporabo, malomarnost,
nesrece, udarce tujih predmetov, vandalizem, onesnazevala, spremembe, barvanje, skodo, ki je posledica Ciscenja
z nezdruzljivimi detergenti ali manjsa odstopanja izdelka. - Ta garancija ne velja za Skodo, ki izhaja iz "naravnih
pojavov", ki vklju¢uje, vendar ni omejena na toco, nevihto, tornado, orkan, snezni metez, poplavo ali pozar. -« Po
predlozitvi dokazila o nakupu in dokazila o zatrjevani napaki izdelka ter ob pisni prijavi napake v 30 dneh po odkritju
napake bo Palram - Canopia po lastni presoji zamenjal okvarjene dele izdelka ali vam povrnil sorazmerni delez nakupne
cene po metodi enakomernega Casovnega amortiziranja za ¢as trajanja garancije.
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PALRAM - CANOPIA | 5 - AASTANE PIIRATUD CGARANTII
Palram Canopia Ltd. (Fttevdtte number: 512106824), kelle registrijérgne asukoht on Teradion Tédstuspargis, M. Misgav 2017400,
lisrael (,Canopia”} annab garantii, et tootel ei esine materjali- ega tootmisdefekte 5 aasta jooksul alates esialgsest ostukuupdevast.
Kéesolev garantii on kehtiv ainult juhul, kui toode on paigaldatud, seda on kasitsetud, puhastatud ja hooldatud vastavalt
Canopia kirjalikele spetsifikatsioonidele. « Kéesolev garantii ei kata defekte, mis on tingitud tavapérasest kulumisest, sealhulgas,
kuid mitte ainult: jou kasutamisest pdhjustatud kahjustused, ebadige késitsemine, sobimatu kasutamine, hooletus, dnnetused,
kokkupuude védrkehaga, vandalism, saasteained, muudatused toote juures, varvimine, kahjustused tingituna kokkusobimatute
pesuvahenditega puhastamisest véi toote vdiksematest kdrvalekalletest. Kéesolev garantii ei kehti kahjustustele, mis on
pohjustatud ,loodusjdust”, mis hdlmab, kuid ei piirdu jérgnevaga: rahe, torm, tornaado, orkaan, lumetorm, Gleujutus ja tulekahju.
+ Ostutdendija toote véidetava rikke kohta tdendite esitamisel ning juhul, kui tdrkest on kirjalikult teatatud 30 péeva jooksul parast
defekti avastamist, asendab Canopia oma diskretsioonile tuginedes toote defektsed osad voi tagastab teile tagastab teile garantiiaja
jooksul proportsionaalse osa ostuhinnast, véttes lineaarselt arvesse toote amortisatsiooni.

A PALRAM - CANOPIA | 5EVES KORLATOZOTT JOTALLASA

A Palram Canopia Kft. (cégjegyzékszam: 512106824}, amelynek székhelye a Teradion Industrial Park, MP Misgav 2017400, Izrael
(a tovabbiakban: “Canopia”), a vasarlds idSpontjatél szamitva 5 évig garantalja, hogy a termék nem tartalmaz anyag- vagy egyéb
gyartasi hibakat. - FEz a garancia kizarélag akkor érvényes, ha a terméket a Canopia ltal irdsban foglalt eloirasainak megfeleléen
telepitették, kezelték, tisztitottak és tartottak karban. Ez a garancia nem terjed ki a szokasos elhasznalédasbél eredd hibakra,
beleértve, de nem kizarélagosan a kévetkez6ket: Olyan karokat, amelyeket nem megfeleld, er6szakos hasznalat, helytelen kezelés,
nem rendeltetésszer(l hasznalat, gondatlansag, baleset, idegen targyak altal okozott sériilések, vandalizmus, szennyezédések,
atalakitas, festés, nem megfelel tisztitdszerekkel torténd tisztitas, vagy a termék akar kismértékl megvaltozasa okoz. « A garancia
nem vonatkozik a "természeti eredet(l" kirokra, ideértve tébbek kozott az er6s jégesét, vihart, tornaddt, hurrikant, hévihart, arvizet
vagy tlizesetet. « A Canopia a vasarlast igazold bizonylat és a termék meghibdsodasara vonatkozd bizonyiték benyljtasa esetén,
valamint a hiba észlelésétél szamitott 30 napon beliil irdsban benyujtott karbejelentés esetén, sajat belatasa szerint kicseréli a termék
hibas részeit, vagy a garancia idtartaméanak megfeleld, értékestkkendssel ardnyos részét visszatériti Onnek.

GWARANCJA PALRAM - CANOPIA OGRANICZONA NA 5 LAT

Palram Canopia Ltd. (Numer firmy: 512106824} ktdrej zarejestrowane biuro znajduje sie w Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Izrael (“Canopia”} gwarantuje, ze produkt bedzie wolny od wad materialowych lub produkcyjnych przez okres 5 lat od daty
zakupu. - Gwarancja jest wazna jedynie wtedy, gdy produkt jest instalowany, obstugiwany, czyszczony i konserwowany zgodnie
7 pisemna dokumentacja firmy Canopia. « Gwarancja nie obejmuje wad spowodowanych normalnym zuzyciem eksploatacyjnym,
takich jak uszkodzenia wynikajace z uzycia sily, nieprawidtowej obstugi, nieprawidlowego korzystania, zaniedbania, wypadku,
uderzenia przez ciato obce, aktu wandalizmu, dziatania polutantéw, modyfikacji, malowania, czyszczenia za pomoca nieodpowiednich
detergentéw lub niewielkich odchylen produktu. - Gwarancja nie obejmuje réwniez uszkodzen spowodowanych ,sitami przyrody”,
takimi jak grad, burza, tornado, huragan, $niezyca, powdd? lub ogien. Po przestaniu potwierdzenia zakupu oraz dowodu
wskazujacego wade produktu i zgloszeniu tej wady na pismie w terminie 30 dni od chwili jej wykrycia Canopia wymieni wadliwe
czesci produktu lub dokona zwrotu kwoty odpowiadajacej proporcjonalnej czesci ceny zakupu w oparciu o zasade amortyzacji
liniowej, w okresie obowiazywania gwarancji i wedlug wlasnego uznania.
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PALRAM - CANOPIA | 5 GADU IEROBEZOTA GARANTIJA

Firma Palram Canopia Ltd. (Uznémuma numurs: 512106824}, kura juridiska adrese ir Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2077400,
Izraéla {“Canopia”} sakot no iegades datuma, izsniedz 5 gadu garantiju, nodroginot, ka iegadatajam Produktam nebls nedz izejmateriala,
nedz ari razosanas bojajumu. Izsniegta garantija ir speka tikai un vienigi tad, ja Produkts ir uzstadits, tirits, kopts un izmantots tiesi
13, ka tas tiek aprakstits Canopia rokasgramata. Si garantija neattiecas uz tadiem bojajumiem, kas radugies ikdienas nolietojuma
rezultata, tostarp, bet ne tikai: bojajumiem, kas radugies parlieka speka pielietosanas rezultata; nepareizas vai neatbilstigas lietosanas dél;
nolaidibas; negadijuma rezultata; trieciena, vandalisma vai piesarnojuma rezultata; parkrasosanas vai patvaligas produkta parveides dél;
bojajumiem, kas radusies, apstradajot produktu ar neatbilstogiem tirisanas lidzekliem. Garantija neattiecas uz maznozimigam atskiribam
Produkta apraksta. Si garantija nesedz tadus bojajumus, kas radusies dabas katastrofu rezultata - tostarp, bet ne tikai: krusas,
vétras, viesulvétras, torado, sniegputena, plidu vai ugunsgréeka gadijuma. Lai sanemtu garantiju, 30 dienu laika péc Produkta bojajuma
atklasanas lidzam rakstiska veida pazinot par bojajuma veidu, pievienojot Pretenzijai pirkuma apliecinoo dokumentu. - Firma "Palram
Canopia Ltd." pec saviem ieskatiem nomainis bojatas Produkta dalas vai art atmaksas naudas summu, kas ir proporcionala pirkuma cenai,
- nemot véra garantijas laiku un Produkta proporcionalo nolietojumu.

5LETA OMEZENA ZARUKA PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Spolenost islo: 512106824}, jejiz registracni kanceldr je na adrese Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400,
Izrael {,Canopia“}, zarucuje, 7e produkt bude bez vad materidlu nebo zpracovani po dobu 5 let od plvodniho data nakupu. - Tato
zaruka je platnd pouze v pfipadé, Ze je produkt instalovan, manipulovan, ¢istén a udrzovan v souladu s psanymi specifikacemi
spolecnosti Canopia. Tato zaruka se nevztahuje na vady zplsobené béznym opotfebenim, mimo jiné: poskozeni zplsobené
pouzitim sily, nespravnou manipulaci, nevhodnym pouzitim, nedbalosti, nehodami, narazem cizich pfedmétli, vandalismem,
znedistujicimi latkami, dpravami, lakovanim, poskozenim z dlsledku &igténi nekompatibilnimi Cisticimi prostfedky nebo drobnymi
odchylkami vyrobku. « Tato zaruka se nevztahuje na Skody vzniklé v dlsledku ,pfirodnich ¢ind®, které zahrnuji, ale nejsou omezeny
na krupobiti, boufi, tornado, hurikan, vanici, povoden nebo pozar. « Canopia, po predlozeni dokladu o koupi a dokladu o reklamované
zavadé vyrobku a pod podminkou pisemného nahlageni zavady do 30 dnli od zjisténi zavady, dle vlastniho uvazeni vymeéni vadné ¢asti
produktu nebo vam vrati pomérnou &ast kupni ceny na zakladé rovnomérného odepisovani po dobu zaruky.

PALRAM - CANOPIA | 5 GODINA OGRANICENO JAMSTVO

Palram Canopia Ltd. (Broj tvrtke: 512106824} {iji je sjediSte u industrijskom parku Teradion, M.P Misgav 2017400, Izrael
(“Canopia”} jamdi, da Ce proizvod biti bez gresaka u materijalu ili izradi u razdoblju od 5 godina, od prvobitnog datuma
kupnje. Ovo jamstvo vrijedi samo ako se proizvod instalira, rukuje, Cisti i odrzava u skladu s pisanim specifikacijama
tvrtke Canopia. Ovo jamstvo ne pokriva greske, koji proizlaze iz uobicajenog trosenja ukljucujudi, ali ne ogranicavajuci
se na: Stetu uzrokovanu uporabom sile, nepravilnim rukovanjem, neprikladnom uporabom, nemarom, nesrecama, udarcima
stranih tijela, vandalizmom, zagadivalima, izmjenama, bojanjem, oStecenjem, koji je rezultat Ciscenja nekompatibilnim
deterdzentima ili manjih odstupanja proizvoda. + Ovo se jamstvo ne odnosi na Stetu koja je posljedica "prirodnih djelova",
Sto ukljucuje, ali nije ograni¢eno na tucu, oluju, tornado, uragan, mecavu, poplavu ili pozar. Nakon podnogenja dokaza o
kupnjiidokaza o navedenom kvaru proizvoda, te uz prijavu kvara u pisanom obliku u roku od 30 dana nakon otkrivanja kvara,
Canopia e prema vlastitom nahodenju, zamijeniti neispravne dijelove proizvoda ili vratiti novac proporcionalni dio nabavne
cijene na osnovi linearne amortizacije tijekom trajanja jamstva.
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PALRAM - CANOPIA | 5 neT orpaHU4eHHoi rapaHTim

Palram Canopia Ltd. (Homep komnannm: 512106824), wwpnguuecknin agpec: Teradion Industrial Park, MP Misgav 2017400,
Israel («Canopia») rapaHTupyer, UTo B Te4eHne 5 JIeT C UCXOAHOI AATbI NOKYNKM NPOAYKT HE ByAeT UMeTb AetheKToB
1N3rOTOB/IEHVS 1 MATEPUANOB. « [laHHAs rapaHTus UMEeT CIilY TOJSIbKO, EC/IN NPOAYKT Obln YCTaHOBAEH, 06pabaTsiBacs,
OUNLLANCS 1 0BCAYXMBASICS COMACHD NNCbMEHHBIM ykasaHusim Cancpia. + [laHHas rapaHTus He NokpbiBaeT AedeTbl,
BO3HUKLIME B PE3yslbTaTe HOPMasIbHOW 3KCTlyaTauuy, BK/MAs, HO HE OrpaHnyiBasCh CHELYIOWM: NOBPEXIEHS,
M0JTyHEHHbIE B PE3yJIbTATE NPUMEHEHNS CUAlbl, HAPYLLEHNE NPaBWI AKCTAyaTauny, NCNosb30BaHNe He N0 HasHAYEHWHD,
XaJlaTHOE OTHOLLEHWE, aBapuiiHas cuTyauns, BO3GECTBAE NOCTOPOHHNX OGLEKTOB, YMbILSIEHHAS NOPHA, 3arpsiHeEHe,
nepegeska, Nokpacka, NOBPEXAEHNS, NOJYHEHHbIE B PE3YSILTATE OUNCTKA HECOBMECTVMbBIMA MOILWAMYN CPELCTBAMN
AW HEeBOAbLINE OTKIIOHEHNS NPOAYKTa. + [laHHas rapaHTVsi He NoKPbIBAET NOBPEXAEHNS, NOSTyHEHHbIE B Pe3ysibTare
NPUPOAHBIX KATAK/N3MOB, BK/KOHAS, HO HE OTPaHNYMBASCH CAEAYIOWMM: TPa, WTOPM, TOPHAAO, YparaH, CHexHas Byps,
HaBOZHEHNE UK noXap. MMocsne NpegbsBNEHNs LOKa3ATE/bCTBA NOKYNKN, NOATBEPXKAEHUS 3asB/IEHHOO dechekTa
npogykTa v ncbMeHHoro cooblieHus o gedpexTe B TeueHne 30 gHeli nocie obHapyxeHus gedekta, Canopia no csoemy
YCMOTPEHWIO, 3aMEHNT AeeKTHbIE YaCTU NPOAYKTA WA BbINAATAT NPOMNOPLUMOHAbHYIG HaCTb LieHbI NOKYNKI HA OCHOBE
paBHOMEPHOI aMopTU3aLNn Ha NEePUOL LeiCTBIS rapaHTn.

PALRAM - CANOPIAS | GARANTIE LIMITATA DE 5 ANI

Palram Canopia Ltd. (Companie Nr: 512106824) cu sediul la Parcul Industrial Teradion, oficiul postal mobil Misgav
2017400, Israel (in continuare ,Canopia”) garanteaza ca produsul va fi mentinut fard defecte de material sau de
folosit pentru o perioada de S ani de la data initiald de cumparare. « Aceastd garantie este valabila numai daca
produsul este instalat, folosit, curdtat si intretinut in conformitate cu specificatiile prescrise de Canopia. - Aceasta
garantie nu acopera defectele rezultate de la uzura normald, inclusiv, dar fard a se limita: daune cauzate de folosirea
fortei, folosirea incorectd, utilizarea inadecvatad, neglijentd, accidente, impact de la obiecte strdine, vandalism,
poluanti, alterare, vopsire, daune rezultate din curatare cu detergenti incompatibili sau distorsiuni minore ale
produsului. - Aceastd garantie nu este aplicabila daunelor rezultate din ,acte ale naturii”, care includ, dar fara a
se limita: grinding, furtuna, tornade, uragan, viscol, inundatie sau incendiu. - La trimiterea dovezii de cumparare
si a dovezii de defectiune a produsului revendicat, si sub rezerva raportarii defectiunii, in scris, in termen de 30 de
zile de la descoperirea defectului reclamat, Compania Canopia, la propria sa discretie, va inlocui partile defecte ale
produsului sau va va rambursa o parte proportionala din pretul de achizitie, pe baza de amortizare liniard, pentru
durata garantiei.

PALRAM - CANOPIA | 5rouHu orpaHMyeHa rapaHums

Palram Canopia Ltd. (Homep Ha komnavusita: S512106824), uuiito ceganmwe e B Teradion Industrial
Park, M.P Misgav 2017400, Wspaen (,Cancpia’) rapaHTupa, 4e MpogykTbT HAMa fga uma geddektn no
OTHOLLEHVNe Ha MaTepuasa wiv w3paboTkata 3a OnpegdesieH nepuog OT 5 roguHW OT MbpBOHAYasHaTa fara
Ha 3akyrnysaHe. e Tasn rapaHuusi € Ba/MfHa CamMo ako NpPOAYKTbT € MOHTUPaH, MaHynyanpad, no4YncTBaH,
1 ce noggbpxa B CbOTBETCTBME C NUCMeHUTe creyndpnkaumy Ha Canopia. * Tasn rapaHuusi He nokpuea
fedbekTy,  npowsTMYalWy 0T  HOPM&IHO  U3HOCBAHE, BK/IUWTESIHO, HO HE  Camo:  LEeTW, NpUYMHEHK
OT uM3non3BaHe Ha cwia, HernpasuiHO 6GopaBeHe, HenpasuiHa ynotpeba, HeGPEXHOCT,  WMHUUAEHTY,
ygap oT  uyxau npegMeTy, BaHAaM3bM, 3aMbpcuTenn, npomsHa, GosiguceaHe, LWeTW B pe3yntar Ha
nouncTBaHe € HEeCbBMECTUMM  npenapary  WAW  HEe3HauuTesIHW  OTKJAOHEHWst  Ha  npogykta. ¢
Tas3n rapaHuus He Baxu 3a NOBpe4n B pe3yaTar Ha  PUPOAHM  SIBMIEHUS, KOETO  BK/KOYBA, HO
He ce orpaHuyasa A0 rpagywka, Oyps, TOpHAZO, yparaH, BWeMUa, HaBOAHEHWe WA noxap.
« Crieq npefocTaBsHe Ha [j0kas3aresCTBO 3a NOkynka W fokasarescTBo 3a 3asBeHust gedhekT Ha NpogykTa v cneg
nUCMEHO AoknagBaHe Ha gechekTa B pamkuTe Ha 30 4HV cneg OTKpUBaHETO Ha gedekTa, Canopia, no CBOe yCMOTPeHNe,
Lie 3aMeHu fedpekTHUTe HacTv Ha MpodykTa nan Wwe By Bb3CTaHOBM NPONOPLIMOHASIHO YaCT OT NOKynHaTa LeHa Ha 6asa
amopTN3aUus 3a NPOLb/XMTENHOCTTA Ha rapaHLumusTa.
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JRENGINIUI TAIKOMA 5 METU RIBOTOS ATSAKOMYBES GARANTIJA | PALRAM - CANOPIA
JPalram Canopia Ltd." (Jmonés kedas: 512106824, kurios registructa buveiné yra Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, lzraelis (,Canopia*) suteikia produktui 5 mety garantija dél medziagy ar gamybos defekty nuo pradinés
pirkimo datos. - Si garantija galioja tik tuc atveju, jei produktas yra sumontuotas, tvarkomas, valomas, i priZitirimas
pagal raéytines ,Canopia® technines salygas. « Si garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprasto nusidévéjimo,
jskaitant, bet neapsiribojant: 7ala, padaryta naudojant jéga, netinkama elgesj, netinkama naudojima, aplaiduma,
nelaimingus  atsitikimus, pasaliniy daikty poveikj, vandalizma, tersalus, pakeitimus, dazyma, 7ala, atsiradusia dél
valymo nesuderinamais plovikliais, arba nedidelius produkto nukrypimus.
deél ,gamtos veiksmy®,

- Si garantija netaikoma Zalai, atsiradusiai
jskaitant krusa, audra, tornada, uragana, puga, potvynj ar gaisra, bet tuo neapsiribojant.
- Pateikusi pirkimo jrodyma ir jrodymus, patvirtinanius, kad produktas yra sugedes, ir apie gedima rastu pranesus per 30
dieny nuo defekto nustatymo, ,Canopia® savo nuozitra pakeis nekokybiskas produkto dalis arba grazins jums proporcinga
pirkimo kainos dalj, taikant tiesinj nusidévéjima garantijos laikotarpiui.
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Declaration of Performance
No 0202
Year of Affix 23

0906

Palram-Canopia Greenhouse - Hybrid™ / Harmony™ / Mythos™

1. The reference of the product-type for which the declaration of performance has been drawn up.
Palram-Canopia Greenhouse - Hybrid / Harmony / Mythos.

2. The system or systems of assessment and verification of constancy of performance of the construction product,

as set out in Annex V. System 2+

3. The reference number and date of issue of the harmonised standard or the European Technical Assessment

which has been used for the assessment of each essential characteristic: EN 1090-12009+A12011

4. Where applicable, the reference number of the Specific Technical Documentation used and the
requirements with which the manufacturer claims the product complies.

« EN1090-1 Execution of steel structures and aluminium structures
Part 1: Requirements for conformity assessment of structural components

« EN1090-3 Execution of steel structures and aluminium structures
Part 3: Technical requirements for aluminium structures

« EN1990 Basis for structural design
- EN1991 Actions on Structures
« EN1999 Design of aluminium structures

5. The intended use or uses for the construction product, in accordance with the applicable harmonised
technical specification: Greenhouse for domestic customers.

6. The performance of the essential characteristics of the construction product.
« Tolerances on dimensions and shape: EN1090-3 - Annex G

« Weldability: NPD

« Fracture toughness/impact resistance: NPD (aluminium structure)

+ Load bearing capacity:

Maximum permitted Wind zone: 21 m/s defined as once in 50-year return probability interval,
value at 10m from ground, averaged over 10min, terrain category Il (open landscape)

Maximum permitted Snow zone: 0.50 kN/m? defined as once in 50-year return probability interval
« Resistance to fire: Class A
« Deformations and Deflections: NPD
« Release of cadmium and its compound: NPD
« Radioactivity: NPD
« Durability: NPD

7. EXC-1
8. Manufacturer: Palram Canopia Ltd. Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, P.O.B. 53, Israel
9. Importer and EU representative : Palram DE GmbH, Calbesche Str. 25, 39218 Schénebeck, Deutschland

10. Name and identification number of the notified body: 0906-CPR - 20000210005796

Signed for and behalf of Palram Canopia Ltd. by:

Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, P.O.B 53, Israel 12.01.2023 /E%Q%

(Place & date of issue) (Signature)

605327
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i . 0906
Déclaration de Performance

No 0202
Année d'affixe: 23

Serre de jardin Palram-Canopia - Hybrid™ / Harmony™ / Mythos™

1. La référence du type de produit pour lequel la déclaration de performance a été établie.
Serre de jardin Palram-Canopia - Hybrid / Harmony / Mythos.

2. Le ou les systemes d'évaluation et de vérification de la constance des performances du produit de construction,
tels que définis a l'annexe V. Systéme 2+

3. Le numéro de référence et la date de publication de la norme harmonisée ou de I'évaluation technique
européenne qui a été utilisée pour |'évaluation de chaque caractéristique essentielle: EN 1090-1:2009+A1:2011

4. Le cas échéant, le numéro de référence de la documentation technique spécifique utilisée et les normes
auxquelles le fabricant prétend que le produit est conforme.

EN1090-1 Normes de structures en acier et structures en aluminium
Partie 1: Exigences pour |'évaluation de la conformité des composants structurels

EN1090-3 Exécution de structures en acier et structures en aluminium
Partie 3: Normes techniques pour les structures en aluminium

EN 1990 Base pour la conception structurelle
EN 1991 Actions sur les structures
EN 1999 Conception de structures en aluminium

5. L'utilisation ou les utilisations prévues pour le produit de construction, conformément a la spécification
technique harmonisée applicable : Serre de jardin pour les particuliers.

6. La performance des caractéristiques essentielles du produit de construction.
Tolérances sur dimensions et forme: EN1090-3 - Annexe G
Soudabilité: NPD
Résistance a la rupture / résistance aux chocs: NPD (structure en aluminium)
Capacité de chargement:

« Zone de vent maximale autorisée: 21 m/ s définie comme une fois dans l'intervalle de probabilité de
retour de 50 ans, valeur a 10 m du sol, moyenne sur 10 min, catégorie de terrain Il (paysage ouvert)

+ Zone de neige maximale autorisée : 0,50 kN/m?* définie comme un intervalle de probabilité de retour de 50 ans.
Résistance au feu: Classe A
Déformations et déflexions: NPD
Libération de cadmium et de son composé: NPD
Radioactivité: NPD
Durabilité: NPD

7. EXC -1
8. Fabricant : Palram Canopia Ltd. Teradion Industrial Park, M.P. Misgav 2017400, P.0.B. 53, Israél
9. Importateur et représentant de: Palram DE GmbH, Calbesche Str. 25, 39218 Schonebeck, Deutschland
10. Nom et numéro d'identification de l'organisme notifié: 0906-CPR - 20000210005796
Signé au nom et pour le compte de Palram Canopia Ltd. par:
Teradion Industrial Park, M.P Misgav WV
2017400, P.O.B 53, Israel 12.01.2023 b
( )

{Lieu et date d'émission) Signature
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LEISTUNGSERKLARUNG
Nr. 0202

Jahr des Anhangs: 23

Palram-Canopia Gewachshaus - Hybrid™ / Harmony™ / Mythos™

1. Die Referenz des Produkttyps, fiir den die Leistungserklarung ausgestellt wurde.
Palram-Canopia Gewdchshaus - Hybrid / Harmony / Mythos.

2. Das System oder die Systeme zur Bewertung und Uberpriifung der Leistungsbestandigkeit des Bauprodukts,
gemafs Anhang V. System 2+

3. Die Referenznummer und das Ausgabedatum der harmonisierten Norm oder der Europaischen Technischen
Bewertung, die fir die Bewertung jedes wesentlichen Merkmals herangezogen wurde: EN 1090-1:2009+A1:2011

4. Gegebenenfalls die Referenznummer der verwendeten Spezifischen Technischen Dokumentation
und die Anforderungen anhand denen der Hersteller erklart, dass das Produkt entsprechend ist.

« EN1090-1 Ausfiihrung von Stahlkonstruktionen und Aluminiumkonstruktionen -
Teil 1: Anforderungen an die Konformitatsbewertung von Bauteilen

« EN1090-3 Ausfiihrung von Stahlkonstruktionen und Aluminiumkonstruktionen -
Teil 3: Technische Anforderungen fiir Aluminiumkonstruktionen

« EN 1990 Basis flr Tragwerksplanung
« EN 1991 Einwirkungen auf Tragwerke
+ EN 1999 Bemessung von Aluminiumkonstruktionen

5. Der Verwendungszweck oder die Verwendungszwecke des Bauprodukts gemdfs der geltenden
harmonisierten technischen Spezifikation: Gewachshaus fiir Endkunde.

6. Die Leistung der wesentlichen Merkmale des Bauprodukts.

+ Mafs- und Formtoleranzen: EN1090-3 - Anhang G

« Schweifsbarkeit: NPD

« Bruchzahigkeit/Schlagzahigkeit: NPD (Aluminiumstruktur)

- Tragfahigkeit:
Maximal zuldssige Windboen: 21 m/s, definiert als einmal in einem 50-jahrigen Wiederkehrwahrscheinlichkeits-
Intervall, Wert in 10m Entfernung vom Boden, fiir durchschnittlich 10 Minuten, Gelandekategorie |l
(offene Landschaft)
Maximal zuldssige Schneelast: 0,50 kN/m?, definiert als einmal in einem 50-jahrigen
Wiederkehrwahrscheinlichkeitsintervall

. Feuerwiderstand: Brandklasse A

« Verformungen und Durchbiegungen: NPD

« Freisetzung von Cadmium und seiner Verbindung: NPD

+ Radioaktivitdt: NPD

« Haltbarkeit: NPD

7. EXC-1

8. Hersteller: Palram Canopia Ltd. Teradion Industrial Park, M.P. Misgav 2017400, P.0.B. 53, Israel

9. Importeur und EU-Vertreter: Palram DE GmbH, Calbesche Str. 25, 39218 Schénebeck, Deutschland

10. Name und Identifikationsnummer der gemeldeten Stelle: 0906-CPR - 20000210005796

Unterschrieben fir und im Auftrag von Palram Canopia Ltd. durch:

Teradion Industrial Park, M.P Misgav MMA/
2017400, P.O.B 53, Israel 12.01.2023

(Ort und Datum der Ausstellung) = (Unterschrift)
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PRESTANDADEKLARATION
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Ar for tillagget 23

Palram-Canopia Greenhouse - Hybrid™ / Harmony™ / Mythos™

1. Referens for den produkttyp for vilken prestandadeklarationen har uppréttats.
aIram Canopia vaxthus - Hybnd [Harmony / Mythos.

2. Systemet eller systemen for bedomning och kontroll av byggproduktens prestanda enhgt bllaga V. S\/stem 2+

3. Referensnummer och utfardandedatum fér den enhetliga standard eller den europeiska tekniska bedémning
som har anvants for bedémningen av varje vasentlig egenskap: EN 1090-12009+A1:2011

4. | forekommande fall, referensnumret for den sarskilda tekniska dokumentation som anvénts
och de krav som tillverkaren havdar att produkten uppfyller.

« EN1090-1 Utférande av stalkonstruktioner och aluminiumkonstruktioner
Del 1: Krav for bedomning av dverensstammelse av konstruktionsdelar

. EN1090-3 Utforande av stal- och aluminiumkonstruktioner
Del 3: Tekniska krav for aluminiumkonstruktioner

« EN1990 Grundlaggande for konstruktionsutformning
. EN1991 Atgirder for konstruktioner
« EN1999 Utformning av aluminiumkonstruktioner

5. Byggproduktens avsedda anvandning eller anvandningsomraden i enlighet med den tillampliga
harmoniserade tekniska specifikationen: Véxthus for hushallskunder.

6. Utforandet av byggproduktens vasentliga egenskaper.

« Toleranser for matt och form: EN1090-3 - Bilaga G

« Svetsbarhet: NPD

« Brottstyvhet/slaghallfasthet: NPD (aluminiumstruktur)

. Barformaga:
Maximalt tillaten vindzon: 21 m/s definierat som en gang pa 50 ar med ett sannolikhetsintervall for aterkomst,
varde pa 10 meter fran marken, medelvarde dver 10 minuter, terrangkategori Il (6ppet landskap).

Hogsta tillatna snozon: 0,50 kN/m? definierad som en gang per 50 ars sannolikhet for aterkomst.
+ Motstandskraft mot brand: Brandbestandighet: Klass A
« Deformationer och deformationer: NPD
« Utslapp av kadmium och dess férening: NPD
- Radioaktivitet: NPD
« Hallbarhet: NPD

7. EXC-1
8. Tillverkare: Palram Canopia Ltd. Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, P.O.B. 53, Israel
9. Importor och EU-representant : Palram DE GmbH, Calbesche Str. 25, 39218 Schénebeck, Deutschland

10. Det anmalda organets namn och identifikationsnummer: 0906-CPR - 20000210005796

Undertecknat pa Palram Canopia Ltd:s vagnar av:
Teradion Industrial Park, M.P Misgav

2017400, P.O.B 53, Israel 12.01.2023 }jyz é N‘{//

(Ort och datum fér utfardande) (Underskrift)
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Paferingsar: 123

Palram-Canopia Greenhouse - Hybrid™ / Harmony™ / Mythos™

1. Referansen til produkttypen som ytelseserklaeringen er utarbeidet for.
Palram-Canopia Greenhouse - Hybrid / Harmony / Mythos.

2. Systemet eller systemene for vurdering og verifisering av ytelseskonstansen til byggeproduktet,
som angitt i vedlegg V. System 2+

3. Referansenummeret og utstedelsesdatoen for den harmoniserte standarden eller den europeiske tekniske
vurderingen som har blitt brukt for vurderingen av hver vesentlig egenskap: EN 1090-1:2009+A1:2011

4. Der det er aktuelt, referansenummeret til den spesifikke tekniske dokumentasjonen som er brukt
og kravene som produsenten hevder produktet oppfyller.

« EN1090-1 Utfarelse av stalkonstruksjoner og aluminiumskonstruksjoner
Del 1: Krav til samsvarsvurdering av konstruksjonsdeler

« EN1090-3 Utfaerelse av stalkonstruksjoner og aluminiumskonstruksjoner
Del 3: Tekniske krav til aluminiumskonstruksjoner

« EN1990 Grunnlag for konstruksjonsdesign
- EN1991 Actions on Structures
« EN1999 Design av aluminiumskonstruksjoner

5. Den eller de tiltenkte bruksomradene for byggeproduktet, i samsvar med gjeldende harmoniserte tekniske
spesifikasjoner: Drivhus for husholdningskunder.

6. Ytelsen til byggeproduktets vesentlige egenskaper.

« Toleranser pa dimensjoner og form: EN1090-3 - Vedlegg G
« Sveisbarhet: Oljedirektoratet

« Bruddfasthet/slagfasthet: NPD (aluminiumsstruktur)

+ Beereevne:

Maksimalt tillatt vindsone: 21 m/s definert som én gang i 50-ars sannsynlighetsintervall for retur,
verdi pa 10 m fra bakken, gjennomsnitt over 10 minutter, terrengkategori Il (apent landskap)

Maksimal tillatt sn@sone: 0,50 kN/m? definert som én gang i 50-ars retursannsynlighetsintervall
« Brannmotstand: Klasse A
- Deformasjoner og nedbeyninger: Oljedirektoratet
« Frigjering av kadmium og dets forbindelse: Oljedirektoratet
« Radioaktivitet: Oljedirektoratet
« Holdbarhet: Oljedirektoratet

7. EXC-1
8. Produsent: Palram Canopia Ltd. Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, P.0O.B. 53, Israel
9. Importer og EU-representant: Palram DE GmbH, Calbesche Str. 25, 39218 Schonebeck, Deutschland

10. Navn og identifikasjonsnummer til det meldte organet: 0906-CPR - 20000210005796

Signert for og pa vegne av Palram Canopia Ltd. av:

Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, P.O.B 53, Israel 12.01.2023 /E%Q%

(sted og dato for utstedelse) (Signatur)






